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1. [All] praise is
[due] to Allah, who
has sent down upon
His servant the Book
and has not made
therein any deviance.

1. Praise be to Allah,
who has revealed to
His servant the Book
and has not placed
therein
any
crookedness.

1. Praise be to Allah,
who has sent to His
servant the Book, and
has allowed therein
no crookedness:

1. Praise be to Allah
who has revealed the
Scripture unto His
slave, and has not
placed therein any
crookedness.

2. [He has made it]
straight, to warn of
severe punishment
from Him and to
give good tidings to
the believers who do
righteous deeds that
they will have a good
reward.

2. An unerringly
straight Book, meant
to warn of a stern
punishment
from
Allah,
and
to
proclaim, to those
who believe and work
righteous deeds, the
tiding that theirs shall
be a good reward.

2. Straight in order
that He may warn of
a terrible punishment
from Him, and that
He may give glad
tidings
to
the
believers who work
righteous deeds, that
they shall have a
goodly reward.

2. (But has made it)
straight,
to
give
warning of stern
punishment
from
Him, and to bring
unto the believers
who do good works
the news that theirs
will be a fair reward.

3. In which they will
remain forever.

3. Wherein they shall
abide forever.

3. Wherein they shall
remain forever.

3. Wherein they will
abide forever.

4. And to warn those
who say, "Allah has
taken a son."

4. And also to warn
those who say: 'Allah
has taken to Himself
a son'.

4. Further, that He
may warn those (also)
who say, "(Allah) has
begotten a son".

4. And to warn those
who say: Allah has
chosen a son.

5. They have no
knowledge of it, nor
had their fathers.
Grave is the word
that comes out of
their mouths; they
speak not except a
lie.

5. A thing of which
they
have
no
knowledge. Neither
did their ancestors.
Dreadful is the word
that comes out of
their mouths. What
they utter is merely a
lie.

5. No knowledge have
they of such a thing,
nor had their fathers.
It is a grievous thing
that issues from their
mouths as a saying
what they say is
nothing
but
falsehood.

5. (A thing) whereof
they
have
no
knowledge, nor (had)
their
fathers,
Dreadful is the word
that comes out of
their mouths. They
speak naught but a
lie.

6. Then perhaps you
would kill yourself
through grief over
them, [Muhammad]
if they do not believe
in this message,
[and] out of sorrow.

6. (O Muhammad!):
If they do not believe
in this message, you
will perhaps torment
yourself to death with
grief, sorrowing over
them.

6. You would only,
perchance,
fret
yourself to death,
following after them,
in grief, if they
believe not in this
message.

6. Yet it may be, if
they believe not in
this statement, that
you
(Muhammad)
will torment your
soul with grief over
their footsteps.

Al-Quran

لِل ۡال َ ّذ ح ۤۡى اَن ح َز َل عَ ىٰل
ّۡ ٰ ّ ا َ حۡل َ حۡم ُد
ّ ّّ
ب َول َ حم ََيحعَل ل َ ٗه
َ عَبحده الحكت ى
ّۡع َو َج ۡا

قَيّ ًما لّيُنح ّذ َر بَا ح ًسا َش ّديح ًدا ّم حن
ّ
ّّ
ۡي ال َ ّذيح َن
َ ل َ ُدن ح ُه َويُبَش َر اۡلح ُ حۡؤمن ح
الصلّ ىح ّت ا ََن ََل ُ حم
ٰ ي َ حع َمل ُ حو َن
ۡۡۡۡۙا َ حج ًرا َح َسنًا

ّّ
ۡۡۡۡۙۡي فّي ح ّه ا َبَ ًدا
َ َماكث ح

َ ّ َ ّي ل
ۡالِل
ُ ٰ ۡ َويُنحذ َر الذ ح َن قَا ُوا اّتَ َذ
ۡۡۡۡ َول َ ًدا
َما ََل ُ حم بّ ٖه ّم حن عّل ح ٍم َو ََل
ّ
ُب حت كَلّ َمةً َّتح ُر ُج
َُ َلَبَ ّٓاٮ ّه حمۡ َك
ّم حن اَف َحوا ّه ّه حمۡ اّ حن يَ ُق حول ُ حو َن اّ ََل
َۡۡۡۡك ّذبًا
ك عَ ىىٰل
َ ك بَا ّخ ٌع نَـ حف َس
َ َ فَلَعَل
اىثَا ّر ّه حم اّ حن ل َ حم يُ حؤ ّمنُ حوا بّه ى َذا
ّ ا حۡلـ َ ّديح
ۡث ا ََسفً ۡا
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ًاّن َا َجعَلحنَا َما عَٰلَ حاَل َ حر ّض ّزيحنَة
ََلَا لّنَبحل ُ َو ُه حم ا َي ُ ُه حم ا َ حح َس ُن
ًۡ ل
ۡ عَ َم

7. Indeed, We have
made that which is
on
the
earth
adornment for it
that We may test
them [as to] which of
them is best in deed.

7. Surely, We have
made all that is on
the
earth
an
embellishment for it
in order to test people
as to which of them is
better in conduct.

7. That which is on
earth we have made
but as a glittering
show for the earth, in
order that We may
test them -- as to
which of them are
best in conduct.

7. Lo! We have
placed all that is on
the earth as an
ornament
thereof
that We may try
them: which of them
is best in conduct.

8. And indeed, We
will make that which
is upon it [into] a
barren ground.

8. In the ultimate, We
shall reduce all that is
on the earth to a
barren plain.

8. Verily what is on
earth, we shall make
but as dust and dry
soil (without growth
or herbage).

8. And lo! We shall
make all that is
thereon a barren
mound.

9. Or have you
thought that the
companions of the
cave
and
the
inscription
were,
among Our signs, a
wonder?

9. Do you think that
the people of the cave
and the inscription
were one of Our
wondrous signs?

9. Or do you reflect
that the companions
of the cave and of the
inscription
were
wonders among Our
signs?

9. Or deem you that
the people of the cave
and the inscription
are a wonder among
Our portents.

10. [Mention] when
the youths retreated
to the cave and said,
"Our Lord, grant us
from yourself mercy
and prepare for us
from our affair right
guidance."

10.
When
those
youths sought refuge
in the cave and said:
'Our Lord! grant us
mercy from yourself
and provide for us
rectitude
in
our
affairs'.

10.
Behold,
the
youths
betook
themselves to the
cave: they said, "Our
Lord! Bestow on us
mercy from yourself,
and dispose of our
affair for us in the
right way!"

10. When the young
men fled for refuge to
the cave and said:
Our Lord! Give us
mercy from your
presence, and shape
for us right conduct
in our plight.

11. So We cast [a
cover of sleep] over
their ears within the
cave for a number of
years.

11. We lulled them to
sleep in that cave for
a number of years.

11. Then We drew (a
veil) over their ears,
for a number of
years, in the cave, (so
that they heard not).

11. Then We sealed
up their hearing in
the cave for a
number of years.

12.
Then
We
awakened them that
We might show which
of the two factions
was most precise in
calculating
what
[extent] they had
remained in time.

12.
And
then
awakened them so
that We might see
which of the two
parties could best tell
the length of their
stay.

12. Then We roused
them, in order to test
which of the two
parties was best at
calculating the term
of years they had
tarried!

12. And afterward
We raised them up
that We might know
which of the two
parties would best
calculate the time
that they had tarried.

ّ ُث َم بَعَثحن ى ُه حم لّن َ حعل َ َم ا َُى ا حۡلّ حزبَ ح
ۡي
ۡۡۡۡا َ حح ىٰص ّۡلَا لَبّثُ حوۤۡا ا ََم ًدا

13. It is We who
relate to you, [O
Muhammad], their
story
in
truth.
Indeed, they were
youths who believed
in their Lord, and
We increased them
in guidance.

13. We narrate to you
their true story. They
were a party of young
men who had faith in
their Lord, and we
increased them in
guidance.

13. We relate to you
their story in truth:
they were youths who
believed in
their
Lord,
and
We
advanced them in
guidance.

13. We narrate unto
you their story with
truth. Lo! They were
young
men
who
believed in
their
Lord,
and
We
increased them in
guidance.

ك نَبَا َُه حم
َ ص عَلَي ح
ُ ََنح ُن ن َ ُق
بّا حۡلـ َ ّۡقۡ اّ َِنُ حم فّتحي َ ٌة ا ى َمنُ حوا بّ َربّ ّه حم
ۡ ۡۖدى
ً َو ّز حد ىِنُ حم ُه

14. And We made
firm their hearts
when they stood up
and said, "Our Lord
is the Lord of the
heavens and the
earth. Never will we
invoke besides Him

14. And strengthened
their hearts when
they stood up and
proclaimed:
'Our
Lord is the Lord of
the heavens and the
earth. We shall call
upon no other god

14. We gave strength
to
their
hearts:
Behold, they stood up
and said: "Our Lord
is the Lord of the
heavens and of the
earth: never shall we
call upon any god

14. And We made
firm their hearts
when they stood forth
and said: Our Lord is
the Lord of the
heavens
and
the
earth. We cry unto no
God beside Him, for

َو َربَ حطنَا عَ ىٰل ُقل ُ حوبّ ّه حم اّ حذ قَا ُم حۡوا
لس ىموى ّت
َ فَقَال ُ حوا َربُنَا َر ُب ا
َۡۤو حاَل َ حر ّض ل حَن ن َ حد ُع َوا۫ ّم حن ُد حونّ ٖه

َواّن َا ََل ى ّعل ُ حو َن َما عَلَيحهَا َص ّعي ح ًدا
ُۡۡۡۡج ُرزً ۡا

ب
َ ا حَم َح ّسب ح
َ ت ا ََن ا حَص ىح
ّ الـح َك حه
م كَان ُ حوا ّم حن
ۙ ّ ف َوال َرقّي ح
ۡۡۡۡاىيىتّنَا عَ َجب ً ۡا

ّ اّ حذ ا َوى ال ح ّفتحي ُة اّ ََل الـح َك حه
ف
َ
َ
ك
َ فَقَال ُ حوا َربَنَا ۤۡ اىتّنَا ّم حن ل َ ُدن ح
ۡۡحةً َو َهيّ حئ لَـنَا ّم حن ا َ حم ّرنَا
َ َر ح
َۡۡۡۡر َش ًدا
ّ ى
ّ اِنم ِّف الـح َك حه
ف
فَ َض َربحنَا عَ ىٰل اىذَ ّ ح
ّّ
ۡۡۡۡۙۡي ع َ َددً ۡا
َ سن ح
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any deity. We would
have
certainly
spoken, then, an
excessive
transgression.

beside Him; (for if we
did so), we shall be
uttering
a
blasphemy.'

other than Him: if we
did, we should indeed
have
uttered
an
enormity!

then should we utter
an enormity.

15.
These,
our
people, have taken
besides Him deities.
Why do they not
bring for [worship
of] them a clear
authority? And who
is more unjust than
one who invents
about Allah a lie?"

15. 'These men, our
own people, have
taken others as gods
beside Him: why do
they not bring any
clear evidence that
they indeed are gods?
Who can be more
unjust than he who
foists a lie on Allah?

15. "These our people
have
taken
for
worship gods other
than Him. Why do
they not bring a clear
authority. Who does
more wrong than
such as invent a
falsehood
against
Allah.

15. These, our people,
have chosen (other)
gods beside Him
though they bring no
clear
warrant
(vouchsafed) to them.
And who does greater
wrong than he who
invents
a
lie
concerning Allah.

16. [The youths said
to one another],
"And when you have
withdrawn
from
them and that which
they worship other
than Allah, retreat
to the cave. Your
Lord will spread out
for you of His mercy
and will prepare for
you from your affair
facility.”

16. And now that you
have
dissociated
yourselves from them
and from whatever
they worship beside
Allah, go and seek
refuge in the cave.
Your
Lord
will
extend His mercy to
you and will provide
for you the means for
the disposal of your
affairs.

16. "When you turn
away from them and
the
things
they
worship other than
Allah,
betake
yourselves to the
cave: Your Lord will
shower His mercy on
you and disposes of
your affair towards
comfort and ease."

16. And when you
withdraw from them
and that which they
worship except Allah,
then seek refuge in
the cave; your Lord
will spread for you of
His mercy and will
prepare for you a
pillow in your plight.

17. And [had you
been present], you
would see the sun
when it rose, inclining
away from their cave
on the right, and
when it set, passing
away from them on
the left, while they
were [laying] within
an
open
space
thereof. That was
from the signs of
Allah. He whom
Allah guides is the
[rightly] guided, but
he whom He leaves
astray – never will
you find for him a
protecting guide.

17. Had you looked at
them, it would have
appeared that when
the sun rose, it moves
away from their cave
to the right, and when
it set, it turned away
from them to the left,
while they remained
in a spacious hollow
in the cave. This is
one of the signs of
Allah. Whomsoever
Allah guides, he is led
aright;
and
whomsoever Allah let
go astray, you will
find for him no
guardian to direct
him.

17. You would have
seen the sun, when it
rose, declining to the
right from their cave,
and when it set,
turning away from
them to the left, while
they lay in the open
space in the midst of
the cave. Such are
among the signs of
Allah. He whom
Allah,
guides
is
rightly guided; but he
whom Allah leaves to
stray, -- for him wilt
you find no protector
to lead him to the
right way.

17. And you might
have seen the sun
when it rose, move
away from their cave
to the right, and
when it set, go past
them on the left, and
they were in the cleft
thereof. That was
(one) of the portents
of Allah. He whom
Allah
guides,
he
indeed is led aright,
and he whom He
sends astray, for him
you will not find a
guiding friend.

18. And you would
think them awake,
while they were
asleep. And We
turned them to the
right and to the left,
while
their
dog
stretched his forelegs
at the entrance. If
you had looked at
them, you would
have turned from
them in flight and
been filled by them
with terror.

18. On seeing them
you would fancy them
to be awake though
they were asleep. And
We caused them to
turn to the right and
to the left, and their
dog sat stretching out
its tow forelegs on the
threshold of the cave.
Had you looked upon
them you would have
certainly fled away
from them, their
sight filling you with

18. You would have
deemed them awake,
while
they
were
asleep,
and
We
turned them on their
right and on their left
sides:
their
dog
stretching forth his
two fore-legs on the
threshold: if you had
come up on to them,
you
would
have
certainly turned back
from them in flight,
and would certainly

18. And you would
have deemed them
waking though they
were asleep, and We
caused them to turn
over to the right and
the left, and their dog
stretching out his
paws
on
the
threshold. If you had
observed them closely
you had assuredly
turned away from
them in flight, and
had been filled with
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ۡۡۡ اّ ىَلًـا لـَقَ حد ُقلحنَا ۤۡاّذًا َش َط ًطا
ۡۤهىى ُؤ ََۤۡلءّ قَ حو ُمنَا َاّتَ ُذ حوا ّم حن ُد حونّ ٖه
ا ى َّل َ ۡةً ۙۡ ل َ حو ََل يَا ح ُت حو َن عَلَي ح ّه حم
ّۡيۡ فَ َم حن ا حَظل َ ُم ّمَن
ٍ ّ َبّ ُسل ح ىطنٍ ٍۢ ب
ۡۡۡۡالِل َك ّذب ً ۡا
ّۡ ٰ َت ىى عَٰل
ۡ َ ا حف
َۡواّ ّذ ا حعت َ َزلحـتُ ُم حو ُه حم َو َما
الِلَ ۡفَا ح ٗۤۡوا اّ ََل
ۡ ٰ ۡ ي َ حعب ُ ُد حو َن اّ ََل
ّ الـح َك حه
ف ي َ ۡنح ُش حر لـ َ ُك حم َربُ ُك حم
ّ
ۡحتّ ٖه َويُهَيّ حئ لـ َ ُك حم ّم حن
َ م حن َر ح
ۡۡۡۡا َ حم ّر ُك حم ّم حرفَقًا

َ وتَ َرى ا
لش حم َس اّذَا َطلَعَ حت
َ
ات
َ َتَ ىز َو ُر عَ حن َك حه ّف ّه حم ذ
ّ الحي َ ّم ح
َغ َربَ حت
ۡي َواّذَا
ّ ات
الش َم ّال َو ُه حم
َ َتَ حق ّر ُض ُه حم ذ
ّ ٰ ۡك ّم حن اىي ّت
ۡالِل
َ ّ ِّفح فَ حج َو ٍة ّمنح ُهۡ ذىل
ى
الِل ۡفَ ُه َو اۡلح ُ حهت َ ّ ۚدۡ َو َم حن
ُۡ ٰ ۡ َم حن يَ حه ّد
ي ُ حضلّ حل فَل حَن َ َّت َۡد ل َ ٗه َولّيًا
ُۡۡۡۡم حر ّش ًدا
ۡاظا َو ُه حم ُر ُق حو ٌۖد
ً ََو َ حَت َسب ُ ُه حم ا َيحق
ّ ات الحي َ ّم ح
ات
َ َۡي َو ذ
َ ََونُـقَلّب ُ ُه حم ذ
ّ
الش َم ّالۖۡ ۡ َوكَلحب ُ ُه حم بَا ّس ٌط
ت
َ ّذ َراعَي ح ّه بّال َحو ّصي ح ّۡد ل َ ّو َاطل َ حع
ت ّمنح ُه حم فّ َر ًارا
َ عَلَي ح ّه حم ل َ َولَي ح
ۡۡۡۡت ّمنح ُه حم ُر حعب ً ۡا
َ َو َۡلُلّئح
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terror.

have been filled with
terror of them.

awe of them.

19. And similarly,
We awakened them
that
they might
question
one
another.
Said
a
speaker from among
them, "How long
have you remained
[here]?" They said,
"We have remained
a day or part of a
day." They said,
“Your Lord is most
knowing of how long
you remained. So
send one of you with
this silver coin of
yours to the city and
let him look to which
is the best of food
and
bring
you
provision from it
and let him be
cautious. And let no
one be aware of you.

19. Likewise, We
roused them that they
might question one
another. One of them
asked: 'How long did
you remain (in this
state)?' The others
said: 'We remained
so for a day, or part
of a day.' Then they
said: 'Your Lord
knows better how
long we remained in
this state. Now send
one of us to the city
with this coin of ours
and let him see who
has the best food, and
let him buy some
provisions
from
there. Let him be
cautious and not
inform anyone of our
whereabouts.

19. Such, we raised
them up, that they
might question each
other. Said one of
them, "How long
have you stayed?"
They said, "We have
stayed a day, or part
of a day." They said,
"Allah knows best
how long you have
stayed here. Now send
you then one of you
with this money of
yours to the town: let
him find out which is
the best food (to be
had) and bring some
to you, that may
satisfy your hunger
therewith: And let
him behave with care
and courtesy, and let
him not inform any
one about you.

19. And in like
manner
We
awakened them that
they might question
one
another.
A
speaker from among
them said: How long
have you tarried?
They said: We have
tarried a day or some
part of a day,
(Others) said: Your
Lord best knows
what
you
have
tarried. Now send
one of you with this
your silver coin unto
the city, and let him
see what food is
purest there and
bring you a supply
thereof. Let him be
courteous and let no
man know of you.

20. Indeed, if they
come to know of you,
they will stone you
or return you to
their religion. And
never would you
succeed,
then
–
ever."

20. For if they should
come upon us, they
will stone you to
death or force you to
revert to their faith
where after we shall
never prosper.'

20. "For if they
should come upon
you, they would stone
you or force you to
return to their cult,
and in that case you
would never attain
prosperity."

20. For they, if they
should come to know
of you, will stone you
or turn you back to
their religion; then
you
will
never
prosper.

21. And similarly,
We caused them to
be found that they
[who found them]
would know that the
promise of Allah is
truth and that of the
Hour there is no
doubt. [That was]
when they disputed
among
themselves
about their affair
and [then] said,
"Construct
over
them a structure.
Their Lord is most
knowing
about
them." Said those
who prevailed in the
matter, "We will
surely
take [for
ourselves] over them
a masjid."

21. Thus did We
make
their
case
known to the people
of the city so that
they might know that
Allah's promise is
true, and that there is
absolutely no doubt
that the Hour will
come to pass. When
they disputed with
one
another
concerning the people
of the cave, some
saying: 'Build a wall
over them. Their
Lord alone knows
best about them.' But
those who prevailed
over their affairs
said: 'We shall build
a place of worship
over them.'

21. Thus did We
make
their
case
known to the people,
that they might know
that the promise of
Allah is true, and that
there can be no doubt
about the Hour of
Judgment.
Behold,
they dispute among
themselves as to their
affair. (Some) said,
"Construct
a
building over them":
Their Lord knows
best about them:
those who prevailed
over their affair said,
"Let us surely build a
place of worship over
them."

21. And in like
manner, We disclosed
them (to the people of
the city) that they
might know that the
promise of Allah is
true, and that, as for
the Hour, there is no
doubt concerning it.
When (the people of
the city) disputed of
their case among
themselves, they said:
Build over them a
building; their Lord
knows
best
concerning
them.
Those who won their
point said: We verily
shall build a place of
worship over them.

ك ا َ حعث َ حرنَا عَلَي ح ّه حم
َ ّ َوكَذىل
ّ ٰ ۡلّي حـعلَموۤۡا ا ََن وعح َد
الِلۡ َح ٌق َوا ََن
َ َ ُح
ب فّيحهَاۚۡ ۡاّ حذ
َ
َ الساعَةَ ََل َريح
ۡيَتَـنَازَ ُع حو َن بَيحن َ ُه حم ا َ حم َر ُه ح
م
ۡۙ فَقَالُوا ابحنُ حوا عَلَي ح ّه حم ُبنحيَانًا
ال ال َ ّذيح َن
َ ََربُ ُه حم ا َعحل َ ُم بّ ّه حمۡ ق
غَلَب ُ حوا عَ ىىٰل ا َ حم ّر ّه حم لَـنَـتَ ّخ َذ َن
ۡۡۡۡعَلَي ح ّه حم َم حس ّج ًدا

22. They will say
there were three, the
fourth of them being

22. Some will say
concerning
them:
'They were three and

22. (Some) say, they
were three, the dog
being the fourth

22. (Some) will say:
They were three,
their dog the fourth

َسيَـ ُق حول ُ حو َن ثَلىث َ ٌة َرابّ ُع ُه حم

ك بَعَثحن ى ُه حم لّيَت َ َسٓاءَل ُ حوا
َ ّ َو َكذىل
ال قَٓاٮ ٌّل ّمنح ُه حم َك حم
َ َبَيحن َ ُه حمۡ ق
ض
َ لَبّثحتُ حم قَال ُ حوا لَبّثحنَا ي َ حومًا ا حَو بَ حع
ۡي َ حو ٍمۡ قَال ُ حوا َربُ ُك حم ا َعحل َ ُم ِّبَا
لَبّثحتُ حم فَابحعَثُ حوۤۡا ا ََح َد ُك حم
بّ َو ّرقّ ُك حم هى ّذ ٖه ۤۡ اّ ََل اۡلح َ ّديحن َ ّۡة

ۡفَلحيَنح ُظ حر ا َيُهَا ۤۡ ا حَز ىٰك َطعَامًا
فَلحيَاحتّ ُك حم بّ ّر حزقٍ ّمنح ُه َولحيَتَل َ َط حف
ۡد ۡا
ً َو ََل يُ حش ّع َر َن بّ ُك حم ا ََح
اّ َِنُ حم اّ حن يَ حظهَ ُر حوا عَلَي ح ُك حم
ُۡج حو ُك حم ا حَو يُ ّعي ح ُد حو ُك حم ِّفح
ُ ُ ي َ حر
ّملَتّ ّه حم َول حَن ُت حفلّ ُح حوۤۡا اّذًا ا َبَ ًدا
ۡۡۡۡ

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

their dog; and they
will say there were
five, the sixth of
them being their
dog, guessing at the
unseen; and they will
say, there were seven
and the eighth of
them was their dog.
Say, [O Muhammad],
"My Lord is most
knowing of their
number. None knows
them except a few.
So do not argue
about them except
with an obvious
argument and do not
inquire about them
among
from
anyone."

their dog, the fourth':
and some will say:
'They were five, and
their dog, the sixth' –
all this being merely
guesswork; and still
others will say: 'They
were seven, and their
dog, the eighth.' Say:
'My Lord knows
their number best.
Few
know
their
correct number. So,
do
not
dispute
concerning
their
number,
except
cursorily, and do not
question
anyone
about them.

among
them;
(Others) say, they
were five, the dog
being the sixth, -doubtfully guessing
at the unknown; (yet
others) say, they were
seven, the dog being
the eighth. Say you:
"My Lord knows best
their number; It is
but few that know
their (real case)."
Enter not, therefore,
into
controversies
concerning
them,
except on a matter
that is clear, nor
consult any of them
about (the affair of)
the sleepers.

and (some) say: Five,
their dog the sixth,
guessing at random;
and
(some)
say:
Seven, and their dog
the eighth. Say (O
Muhammad):
My
Lord is best aware of
their number. None
knows them save a
few. So contend not
concerning
them
except
with
an
outward contending,
and ask not any of
them to pronounce
concerning them.

23. And never say of
anything, "Indeed, I
will
do
that
tomorrow."

23. And never say
about anything: “I
shall certainly do this
tomorrow.”

23. Nor say of
anything, "I shall be
sure to do so and so
tomorrow."

23. And say not of
anything: Lo! I shall
do that tomorrow.

24. Except [when
adding], "If Allah
wills."
And
remember your Lord
when you forget [it]
and say, "Perhaps
my Lord will guide
me to what is nearer
than this to right
conduct."

24.
Unless
Allah
should will it. And
should you forget,
(and make such a
statement),
remember your Lord
and say: “I expect my
Lord to guide me to
what is nearer to
rectitude than this.”

24. Without adding,
"So please Allah."
and call your Lord to
mind
when
you
forget, and say, "I
hope that my Lord
will guide me ever
closer (even) than this
to the right road."

24. Except if Allah
will. And remember
your Lord when you
forget, and say: It
may be that my Lord
guides me unto a
nearer way of truth
than this.

25.
And
they
remained in their
cave
for
three
hundred years and
exceeded by nine.

25. They remained in
the cave for three
hundred years; and
some others add nine
more years.

25. So they stayed in
their
cave
three
hundred years, and
(some)
add
nine
(more).

25. And (it is said)
they tarried in their
cave three hundred
years and add nine.

26. Say, "Allah is
most knowing of how
long they remained.
He has [knowledge
of]
the
unseen
[aspects]
of
the
heavens and the
earth. How Seeing is
He
and
how
Hearing! They have
not besides Him any
protector, and He
shares
not
His
legislation
with
anyone."

26. Say: 'Allah knows
best how long they
remained in it; for
only He knows all
that is hidden in the
heavens
and
the
earth. How well He
sees; how well He
hears! The creatures
have
no
other
guardian than Him;
He allows none to
share His authority.'

26. Say: "(Allah)
knows best how long
they stayed: with Him
is (the knowledge of)
the secrets of the
heavens
and
the
earth: how clearly He
sees, how finely He
hears (everything)!
They
have
no
protector other than
Him; nor does He
share His command
with
any
person
whatsoever.

26. Say: Allah is best
aware how long they
tarried. His is the
invisible
of
the
heavens
and
the
earth. How clear of
sight is He and keen
of hearing! They have
no protecting friend
beside Him, and He
makes none to share
in His government.

27. And recite, [O
Muhammad], what
has been revealed to
you of the Book of
your Lord. There is
no changer of His

27. (O Prophet!):
Recite to them from
the Book of your
Lord what has been
revealed to you, for
none may change His

27. And recite (and
teach) what has been
revealed to you of the
Book of your Lord:
none can change His
words, and none will

27. And recite that
which
has
been
revealed unto you of
the Scripture of your
Lord. There is none
who can change His

Al-Quran

َۡخ َس ٌة
كَلحب ُ ُه حمۚۡ َوي َ ُق حول ُ حو َن َ ح
َۡۚسا ّد ُس ُه حم كَلحب ُ ُه حم َر حُجًٍۢا بّالحغَي ح ّب
َوي َ ُق حول ُ حو َن َسبحعَ ٌة َوثَا ّمنُ ُه حم
كَلحب ُ ُه حمۡ ُق حل َر ّبح ۤۡ ا َعحل َ ُم بّ ّعد ّ َِّت حم
ۡل ۡۡفَ َل
ۡ ٌ َما ي َ حعل َ ُم ُه حم اّ ََل قَلّي ح
ُُتَا ّر فّي ح ّه حم اّ ََل ّم َرٓاءً َظا ّه ًرا
َو ََل تَ حست َ حف ّت فّي ح ّه حم ّمنح ُه حم
ۡدا
ً ا ََح
اىءٍ اّ ّّن ح فَاعّ ٌل
َو ََل تَ ُق حول ََن ل ّ َش ح
ۡۡۡۡۙك غَ ًد ۡا
َ ّ ذىل
ك
ُۡ ٰ َۡاّ ََل ۤۡا حَن يَ َشٓاء
َ َالِل ۡ َوا حذ ُك ْر َرب
ت َو ُق حل عَ ىىٰس ا حَن
َ اّذَا ن َ ّسي ح
يَ حه ّديَنّ َر ّبح َّلَق َحر َب ّم حن هى َذا
َۡۡۡۡر َش ًدا

ث ّمائَ ٍة
َ َولَبّثُ حوا ِّفح َك حه ّف ّه حم ثَل ى
ّ ّس ّن حۡي و ح
ۡسع ً ۡا
ازدَ ُاد حوا ت ح
َ َ
الِل ۡا َعحل َ ُم ِّبَا لَبّثُ حواۚۡ ل َ ٗه
ُۡ ٰ ۡ ُق ّل
ۡلس ىموى ّت َو حاَل َ حر ّض
َ َغي ح ُب ا
ّ اَبح ّص حر بّ ٖه وا َ ح
ۡس حعۡ َما ََل ُ حم ّم حن
َ
ّ ّٖ
ُد حونه م حن َو ّ ٍَۡل ۡ َو ََل يُ حش ّر ُك ِّفح
ۡدا
ً ُح حك ّم ٖهۤۡ ا ََح

ّ َ ك ّم حن ّكت
اب
َ َوا حت ُل َما ۤۡاُ حو ِّح َاّلَي ح
كۡ ََل ُمب َ ّد َل لّكَلّ ىمتّ ٖۡه ۡۙۚ َول حَن
َ َّرب
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words, and never
will you find in other
than Him a refuge.

words; you will find
no refuge from Him.

you find as a refuge
other than Him.

words and you will
find no refuge beside
Him.

28. And keep yourself
patient [by being]
with those who call
upon their Lord in
the morning and the
evening, seeking His
countenance. And let
not your eyes pass
beyond
them,
desiring adornments
of the worldly life,
and do not obey one
whose heart We
have made heedless
of Our remembrance
and who follows his
desire and whose
affair is in neglect.

28. Keep yourself
content with those
who call upon their
Lord, morning and
evening, seeking His
pleasure, and do not
let your eyes pass
beyond them. Do you
seek the pomp and
glitter of the world?
Do not follow him
whose heart We have
caused to be heedless
of Our remembrance,
and who follows his
desires, and whose
attitude is of excess.

28. And keep your
soul content with
those who call on
their Lord morning
and evening, seeking
His Face; and let not
your
eyes
pass
beyond them, seeking
the pomp and glitter
of this life. Do not
obey any whose heart
We have permitted to
neglect
the
remembrance of Us,
one who follows his
own desires, whose
case has gone beyond
all bounds.

28. Restrain yourself
along with those who
cry unto their Lord
at morn and evening,
seeking
His
countenance; and let
not
your
eyes
overlook
them,
desiring the pomp of
the life of the world;
and obey not him
whose heart We have
made heedless of Our
remembrance, who
follows his own lust
and whose case has
been abandoned.

29. And say, "The
truth is from your
Lord, so whoever
wills – let him
believe; and whoever
wills – let him
disbelieve." Indeed,
We have prepared
for the wrongdoers a
fire whose walls will
surround them. And
if they call for relief,
they will be relieved
with
water
like
murky oil, which
scalds [their] faces.
Wretched is the
drink, and evil is the
resting place.

29. And proclaim:
'This is the truth
from your Lord. Now
let him who will,
believe; and let him
who will, disbelieve.
We have prepared a
fire for the wrong
doers whose billowing
folds
encompass
them. If they ask for
water, they will be
served with a drink
like dregs of oil that
will scaled their faces.
How
dreadful
a
drink, and how evil
an abode.

29. Say, "The truth is
from your Lord": Let
him who will believe,
and let him who will,
reject (it): for the
wrong-doers We have
prepared a fire whose
(smoke and flames),
like the walls and
roof of a tent, will
hem them in: if they
implore relief they
will be granted water
like melted brass,
that will scald their
faces, how dreadful
the
drink!
How
uncomfortable
a
couch to recline on!

29. Say: (It is) the
truth from the Lord
of you (all). Then
whosoever will, let
him believe, and
whosoever will, let
him disbelieve. Lo!
We have prepared
for disbelievers fire.
Its
tent
encloses
them. If they ask for
showers, they will be
showered with water
like to molten lead
which
burns the
faces. Calamitous the
drink and ill the
resting-place.

30. Indeed, those
who have believed
and done righteous
deeds – indeed, We
will not allow to be
lost the reward of
any who did well in
deeds.

30. As for those who
believe and do good
We shall not cause
to be lost the reward
of any who does a
righteous deed.

30. As to those who
believe and work
righteousness, verily
We shall not suffer to
perish the reward of
any who do a (single)
righteous deed.

30. Lo! As for those
who believe and do
good works - Lo! We
suffer not the reward
of one whose work is
goodly to be lost.

31. Those will have
gardens of perpetual
residence; beneath
them rivers will
flow. They will be
adorned therein with
bracelets of gold and
will
wear
green
garments of fine silk
and
brocade,
reclining therein on
adorned
couches.
Excellent
is
the
reward, and good is

31. They shall dwell
in the gardens of
eternity – gardens
beneath
which
streams flow. There
they will be adorned
with bracelets of
gold, will be arrayed
in green garments of
silk and rich brocade,
and will recline on
raised couches. How
excellent is their
reward, and how nice

31. For them will be
gardens of eternity;
beneath them rivers
will flow; they will be
adorned therein with
bracelets of gold, and
they will wear green
garments of fine silk
and heavy brocade:
They will recline
therein on raised
thrones. How good
the recompense! How
beautiful a couch to

31. As for such, theirs
will be gardens of
eden, wherein rivers
flow beneath them;
therein they will be
given armlets of gold
and will wear green
robes of finest silk
and gold embroidery,
reclining upon throne
therein. Blest the
reward, and fair the
resting-place.

Al-Quran

َۡۡۡۡ َّت َد ّم حن ُد حونّ ٖه ُملحت َ َح ًدا

ّ َو ح
ك َم َع ال َ ّذيح َن
َ ُب ن َ حف َس
اص ح
ّ ي حد ُعون ربَهم بّالحغَدى
وة
َ ح َ َ ُ ح
ّ ّ ََوالحع
ش يُ ّريح ُد حو َن َو حجهَ ٗۡه ۡ َو ََل
َاك عَنح ُه حمۚۡ ُت ّريح ُد ّزيحنَة
َ َ تَ حع ُد عَيحن
ّ ا حۡلَي
الدنحي َ ۚاۡ َو ََل ُت ّط حع َم حن
ُ وة
ى
ا َ حغ َفلحنَا قَلحب َ ٗه عَ حن ّذ حك ّرنَا َواتَب َ َع
ۡۡۡ ان ا َ حم ُر ٗه ُف ُر ًط ۡا
ُ هى
َ َ وٮه َۡوك

م ۡفَ َم حن
َۡو ُق ّل ا حۡلـ َ ُق ّم حن َربّ ُك ح
َشٓاءَ ۡفَلحيُ حؤ ّم حن َو َم حن َشٓاءَ فَلحي َ حك ُف حر
ّ
ّّ ّ
ۙارا
َ ۙۡان َا ۤۡ ا حَعت َ حدنَا ل ٰلظلم ح
ً َ ۡي ن
ا ََح َاط بّ ّه حم ُس َرا ّد ُقهَاۡ َواّ حن
يَ حستَغّيحثُ حوا يُغَاث حُوا ِّبَٓاءٍ كَاۡلح ُ حه ّل
َ
بّ ئ
لش
اب
ُ ي َ حش ّوى ال ُحو ُج حو َهۡ َحس ا َر
َۡۡۡۡو َسٓاءَ حت ُم حرتَ َفقً ۡا
اّ َن ال َ ّذيح َن ا ى َمنُ حوا َوعَ ّملُوا
الصلّ ىح ّت اّن َا ََل ن ُ ّضي ح ُع ا َ حج َر َم حن
ٰ
ًۡۡۡۡ ۡل
ۚ ا َ حح َس َن عَ َم

ّك ََل ُ حم َجنٰ ُت ع َ حدنٍ َ حَت ّر حى
َ ۡۤاُول ىٮ
ّم حن َ حَتتّ ّه ُم حاَلَِنح ى ُر ُُيَل َ حو َن فّيحهَا
ّم حن ا ََسا ّو َر ّم حن ذَ َه ٍب َو
يَلحب َ ُس حو َن ثّيَابًا ُخ حض ًرا ّم حن
ّ ٍ
ّ
ۡي
َ ُبقٍ ُمتَك ّـ ح
َ ُسنح ُدس َوا حست َ ح
ّ فّيهَا عَٰلَ حاَلَرٓاٮ
ّكۡ نّ حع َم
َ
ح
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the resting place.

their resting-place!'

recline on!

32. And present to
them an example of
two
men:
We
granted to one of
them two gardens of
grapevines, and We
bordered them with
palm
trees
and
placed between them
[fields of] crops.

32. (O Muhammad!):
Propound a parable
to them. There were
two men of whom We
bestowed upon one of
them two vineyards,
surrounding both of
them with date palms
and putting a tillage
in between.

32. Set forth to them
the parable of two
men: for one of them
We provided two
gardens of grapevines and surrounded
them
with
date
palms; in between the
two We placed cornfields.

32. Coin for them a
similitude: Two men,
unto one of whom We
had assigned two
gardens of grapes,
and
We
had
surrounded both with
date palms and had
put between them
tillage.

33. Each of the two
gardens produced its
fruit and did not fall
short thereof in
anything. And We
caused to gush forth
within them a river.

33.
Both
the
vineyards
yielded
abundant
produce
without failure and
We caused a stream
to flow in their midst.

33. Each of those
gardens
brought
forth its produce, and
failed not in the least
therein: in the midst
of them We caused a
river to flow.

33. Each of the
gardens gave its fruit
and withheld naught
thereof. And We
caused a river to gush
forth therein.

34. And he had fruit,
so he said to his
companion while he
was conversing with
him, "I am greater
than you in wealth
and mightier in
[numbers of] men."

34. So the owner had
fruit in abundance
and he said to his
neighbor,
while
conversing with him:
'I have greater wealth
than you and I am
stronger than you in
numbers.

34. (Abundant) was
the produce this man
had: he said to his
companion, in the
course of a mutual
argument:
"more
wealth have I than
you, and more honor
and power in men."

34. And he had fruit.
And he said unto his
comrade, when he
spoke with him: I am
more than you in
wealth, and stronger
in respect of men.

35. And he entered
his garden while he
was
unjust
to
himself. He said, "I
do not think that this
will perish – ever.

35. Then he entered
his vineyards and
said,
wronging
himself: 'Surely, I do
not believe that all
this will ever perish.

35. He went into his
garden in a state (of
mind) unjust to his
soul: He said, "I
deem not that this
will ever perish.

35. And he went into
his garden, while he
(thus)
wronged
himself. He said: I
think not that all this
will ever perish.

36. And I do not
think the Hour will
occur. And even if I
should be brought
back to my Lord, I
will
surely
find
better than this as a
return."

36. Nor do I believe
that the Hour of
Resurrection
will
ever come to pass.
And even if I am
returned to my Lord,
I shall find a better
place than this.'

36. "Nor do I deem
that the Hour (of
Judgment) will (ever)
come: Even if I am
brought back to my
Lord, I shall surely
find something better
in exchange."

36. I think not that
the Hour will ever
come, and if indeed I
am brought back
unto my Lord I
surely
shall
find
better than this as a
resort.

37. His companion
said to him while he
was conversing with
him, "Have you
disbelieved in Him
who created you
from dust and then
from a sperm and
then proportioned
you [as] a man?

37. While conversing
with him his neighbor
exclaimed: “Do you
deny
Him
who
created you of dust,
then of a drop of
sperm, and then
fashioned you into a
complete man”?

37. His companion
said to him, in the
course
of
the
argument with him:
"Do you deny Him
who created you out
of dust, then out of a
sperm-drop,
then
fashioned you into a
man?

37. His comrade,
when he (thus) spoke
with him, exclaimed:
Disbelieve you in Him
who created you of
dust, then of a drop
(of seed), and then
fashioned toy a man.

38. But as for me, He
is Allah, my Lord,
and
I
do
not
associate with my
Lord anyone.

38. As for myself,
Allah alone is my
Lord, and I associate
none with my Lord in
His divinity).

38. "But (I think) for
my part that He is
Allah, My Lord, and
none shall I associate
with my Lord.

38. But He is Allah,
my Lord, and I
ascribe unto my Lord
no partner.

Al-Quran

ۡت ُم حرتَ َفقً ۡا
الثَ َواب َو َحس ۡن َ ح

ُ ُ
ّ َوا حض ّر حب ََل ُ حم َمثَل ً َر ُجل َ ح
ۡي
ّ جعلحنا َّلَح ّد
ّ ِها َجنَت َ ح
ۡي ّم حن
َ َ َ ََ
ٍ َ ا حَعن
اب َو َح َف حفن ى ُه َما بّن َ حخ ٍل
َۡۡۡۡو َجعَلحنَا بَيحن َ ُه َما زَ حرع ً ۡا
ّ ّكلحتَا ا حَلَـنَت َ ح
ۡي اىتَ حت اُكُلَهَا َول َ حم
ۡتَ حظلّ حم ّمنح ُه َشيحـًًا ۙۡ َوفَج حَرنَا
ّۡۡۡۡۙخلىل َ ُه َما َِن َ ًرا
ال ل ّ َصا ّحبّ ٖه
َ َان ل َ ٗه َثَ َ ٌ ۚۡر فَق
َ َ َوك
ًۡ ك َماَل
َ َو ُه َو ُُيَا ّو ُر ٗۤۡه ا َنَا ا َ حكث َ ُر ّمنح
َۡۡۡۡواَعَ ُز ن َ َف ًر ۡا
َودَ َخ َل َجنَت َ ٗه َو ُه َو َظال ّ ٌم
ّ
ال َما ۤۡ ا َ ُظ ُن ا حَن تَبّي ح َد
َ َلن َ حف ّس ٖ ۚهۡ ق
ۡۡۡۡۙهى ّذ ٖه ۤۡا َبَ ًد ۡا

الساعَ َة قَٓاٮ َّم ۡةً ۙۡ َول َ ّٮ حن
َ َو َما ۤۡا َ ُظ ُن
دت اّ ىَل َر ّبح ََل َ ّج َد َن َخ حۡيًا
ُ ُر ّد
ّۡۡۡۡمنحهَا ُمنحقَلَبًا
ال ل َ ٗه َصا ّحب ُ ٗه َو ُه َو ُُيَا ّو ُر ٗۤۡه
َ َق
ك ّم حن
َ َاَكَفَ حر َت بّال َ ّذ حى َخلَق
ٍ ُت َر
اب ُث َم ّم حن ن ُ حـط َف ٍة ُث َم
ًۡۡۡۡ ل
ۡ ٮك َر ُج
َ َس ٰو
ّ ه
الِل َر ّ ۡبح َو ََل ۤۡ اُ حش ّر ُك
ُ ٰ لـٰكنَا ۡ ُ َو
ۡدا
ً بّ َر ّبح ۤۡا ََح
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39. And why did
you,
when
you
entered your garden,
not say, 'What Allah
willed has occurred;
there is no power
except in Allah’?
Although you see me
less than you in
wealth and children.

39. When you entered
your vineyard, why
did you not say:
“Whatever Allah will,
shall come to pass,
for there is no power
save with Allah!” If
you find me less than
yourself in wealth
and children.

39. "Why did you
not, as you went into
your garden, say:
'(Allah)'s will (be
done)! There is no
power
but
with
Allah.' If you do see
me less than you in
wealth and sons.

39. If only, when you
enter your garden,
you had said: That
which Allah wills
(will come to pass)!
There is no strength
save
in
Allah!
Though you see me as
less than you in
wealth and children.

40. It may be that
my Lord will give
me
[something]
better than your
garden and will send
upon it a calamity
from the sky, and it
will
become
a
smooth,
dusty
ground.

40. it may well be
that my Lord will
give me something
better than your
vineyard, and send a
calamity upon your
vineyard from the
heaven and it will be
reduced to a barren
waste.

40. "It may be that
my Lord will give me
something
better
than your garden,
and that He will send
on
your
garden
thunderbolts (by way
of reckoning) from
heaven, making it
(but) slippery sand.

40. Yet it may be that
my Lord will give me
better than your
garden, and will send
on it a bolt from
heaven, and some
morning it will be a
smooth hillside.

41. Or its water will
become sunken [into
the earth], so you
would never be able
to seek it."

41. Or the water of
your vineyard will be
drained deep into the
ground so that you
will not be able to
seek it out.'

41. "Or the water of
the garden will run
off underground so
that you will never be
able to find it."

41. Or some morning
the water thereof will
be lost in the earth so
that you cannot make
search for it.

42. And his fruits
were encompassed
[by ruin], so he
began to turn his
hands about [in
dismay] over what
he had spent on it,
while
it
had
collapsed upon its
trellises, and said,
"Oh, I wish I had
not associated with
my Lord anyone."

42. Eventually all his
fruits were destroyed
and he began to
wring his hands in
sorrow at the loss of
what he had spent on
it, and on seeing it
fallen down upon its
trellises,
saying:
'Would I had not
associated
anyone
with my Lord in His
divinity.”

42. So his fruits were
encompassed
(by
ruin),
and
he
remained twisting his
hands over what he
had spent on his it,
which had tumbled to
pieces to its very
foundations, and he
could only say, "Woe
is me! Would I had
never
ascribed
partners to my Lord.

42. And his fruit was
beset
(with
destruction).
Then
began he to wring his
hands for all that he
had spent upon it,
when (now) it was all
ruined on its trellises,
and to say: Would
that I had ascribed
no partner to my
Lord.

43. And there was
for him no company
to aid him other
than
Allah,
nor
could he defend
himself.

43. And there was no
host, beside Allah, to
help him, nor could
he be of any help to
himself.

43. Nor had he
numbers to help him
against Allah, nor
was he able to deliver
himself.

43. And he had no
troop of men to help
him as against Allah,
nor could he save
himself.

44.
There
the
authority
is
[completely]
for
Allah, the Truth. He
is best in reward and
best in outcome.

44. There protection
rests with Allah, the
True One. He is the
best to reward, the
best to determine the
end of things.

44. There, the (only)
protection
comes
from Allah, the True
One. He is the best to
reward, and the best
to give success.

44. In this case is
protection only from
Allah, the True, He is
best for reward, and
best for consequence.

45. And present to
them the example of
the life of this world,
[its being] like rain
which We send down
from the sky, and
the vegetation of the
earth mingles with it
and [then] it becomes

45. And propound to
them the parable of
the present life: like
the vegetation which
flourished luxuriantly
when it mingled with
the water that We
sent down from the
sky, but after that, it

45. Set forth to them
the similitude of the
life of this world: It is
like the rain which
we send down from
the sky: the earth's
vegetation absorbs it,
but soon it becomes
dry stubble, which

45. And coin for them
the similitude of the
life of the world as
water which We send
down from the sky,
and the vegetation of
the earth mingles
with it and then
becomes dry twigs
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ۡت َما
َ َ ت َجنَت
َ ك ُقل ح
َ َول َ حو ََل ۤۡاّ حذ دَ َخل ح
ّالِلۡ اّ حۡن تَ َرن
ۚ ّ ٰ ّالِل ََل ُق َوةَ اّ ََل ب
ُۙ ٰ ََشٓاء
ۡۡك َماَل ً َو َول َ ًد ۚا
َ ا َنَا اَقَ َل ّمنح
ّ َ ّفَعَ ىٰس َر ّبح ۤۡا حَن ي ُ حؤت
ۡي َخ حۡيًا ّم حن
ۡك َويُ حر ّس َل عَلَيحهَا ُح حسبَانًا
َ َّجنَت
الس َمٓاءّ فَتُ حصبّ َۡح ۡ َص ّعي ح ًدا
َ ّم َن
ۡۡۡۡۙزَلـ َقًا
ٓاؤ َها غَ حو ًرا فَل حَن
ُ ا حَو يُ حصبّ َح َم
ۡۡۡ تَ حست َ ّطي ح َع ل َ ٗه َطل َۡب ًا

َواُ ّحي ح َط بّث َ َم ّر ٖه فَا َ حصب َ َح يُقَلّ ُب
ّ
َكَفَي ح ّۡه عَٰلَ ى َما ۤۡ اَنحفَ َق فيحهَا َو ِّه
َخا ّوي َ ٌة عَ ىٰل ُع ُر حو ّشهَا َوي َ ُق حو ُل
ِن ل َ حم اُ حش ّر حك بّ َر ّبح ۤۡ ا ََح ًدا
يىلَيحت َ ّ ح
ۡۡۡ

ُن ۡل َ ٗه فّئ َ ٌة يَـنح ُص ُر حون َ ٗه
ۡ َول َ حم تَك ح
ّ ٰ ۡ ّّم حن دون
ان ُمنحت َ ّص ًرا
ُح
َ َ الِلۡ َو َما ك
ۡ

ّّ
َ ّ ُهنَال
ٌك ال َحولىي َ ُةۡ ٰلِلۡا حۡلـ َ ّۡق ُه َو َخ حۡي
ۡۡۡۡثَ َوابًا َو َخ حۡيٌ ُع حقب ً ۡا
ّ وا حض ّرب ََلم َمث َ َل ا حۡلَي
وة
ح ُح
َ
ى
الدنحيَا َك َمٓاءٍ اَن ح َزلحن ى ُه ّم َن
ُ
ات
َ
الس َمٓاءّ فَ ح
ُ َ اختَل َ َط بّ ٖه نَب
ۡحاَل َ حر ّض فَا َ حصب َ َح َه ّشي ح ًما
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dry
remnants,
scattered by the
winds. And Allah is
ever, over all things,
Perfect in Ability.

turned into stubble,
which the winds blew
about. Allah alone
has the power over
all things.

the winds do scatter:
it is (only) Allah who
prevails
over
all
things.

that
the
winds
scatter. Allah is able
to do all things.

46.
Wealth
and
children are [but]
adornment of the
worldly life. But the
enduring good deeds
are better to your
Lord for reward and
better for [one's]
hope.

46.
Wealth
and
children
are
an
adornment of the life
of the world. But the
deeds
of
lasting
righteousness are the
best in the sight of
your Lord in reward,
and far better a
source of hope.

46. Wealth and sons
are allurements of the
life of this world: But
the
things
that
endure, good deeds,
are best in the sight
of your Lord, as
rewards, and best as
(the foundation for)
hopes.

46.
Wealth
and
children
are
an
ornament of the life
of the world. But the
good deeds which
endure are better in
your Lord's sight for
reward, and better in
respect of hope.

47. And [warn of]
the Day when We
will
remove the
mountains and you
will see the earth
prominent, and We
will gather them and
not leave behind
from them anyone.

47. Bear in mind the
Day when We shall
set the mountains in
motion and you will
find the earth void
and bare. That Day
We shall muster all
men together, leaving
none of them behind.

47.
One Day We
shall remove the
mountains, and you
will see the earth as a
level stretch, and We
shall gather them, all
together, nor shall
We leave out any one
of them.

47. And (bethink you
of) the Day when we
remove the hills and
you see the earth
emerging, and We
gather them together
so as to leave not one
of them behind.

48. And they will be
presented
before
your Lord in rows,
[and He will say],
"You have certainly
come to Us just as
We created you the
first time. But you
claimed that We
would never make
for
you
an
appointment."

48. They shall be
brought before your
Lord, all lined up,
and shall be told:
'Now, indeed, you
have come before Us
in the manner, We
created you in the first
instance,
although
you thought that We
shall not appoint a
tryst [with Us].'

48. And they will be
marshalled
before
your Lord in ranks,
(with announcement),
"Now have you come
to Us (bare) as We
created you first: aye,
you thought We shall
not
fulfil
the
appointment made to
you to meet (Us)!"

48. And they are set
before your Lord in
ranks (and it is said
unto them): Now
verily have you come
unto Us as We
created you at the
first. But you thought
that We had set no
tryst for you.

49. And the record
[of deeds] will be
placed [open], and
you will see the
criminals fearful of
that within it, and
they will say, "Oh,
woe to us! What is
this book that leaves
nothing small or
great except that it
has enumerated it?"
And they will find
what they did present
[before them]. And
your
Lord
does
injustice to no one.

49. And then the
record of their deeds
shall be placed before
them and you will see
the guilty full of fear
for what it contains,
and will say: 'Woe to
us! What a record is
this!
It
leaves
nothing, big or small,
but encompasses it.'
They will find their
deeds
confronting
them. Your Lord
wrongs no one.

49. And the book (of
deeds) will be placed,
and you will see the
sinful in great terror
because of what is
(recorded) therein;
they will say, "Ah!
Woe to us! What a
book is this! It leaves
out nothing small or
great,
but
takes
account
thereof!"
They will find all that
they
did,
placed
before them: And not
one will your Lord
treat with injustice.

49. And the book is
placed, and you see
the guilty fearful of
that which is therein,
and they say: What
kind of a book is this
that leaves not a
small thing nor a
great thing but has
counted it! And they
find all that they did
confronting
them,
and
your
Lord
wrongs no one.

50. And [mention]
when We said to the
angels, "Prostrate to
Adam," and they
prostrated,
except
for Iblis. He was of
the
jinn
and
departed from the

50. And when We
said to the angels:
'Prostrate
before
Adam'; all of them
fell prostrate, except
Iblis. He was of the
jinn he so disobeyed
the command of his

50. Behold! We said
to the angels, "Bow
down to Adam":
They bowed down
except Iblis. He was
one of the Jinn, and
he
broke
the
command
of
his

50. And when We
said unto the angels:
Fall prostrate before
Adam, and they fell
prostrate, all save
Iblis. He was of the
jinn, so he rebelled
against his Lord's
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الِلۡ ۡعَ ىٰل
َ َ تَ حذ ُر حو ُه الرّي ى ُحۡ َوك
ُ ٰ ۡ ان
َۡۡۡۡشءٍ ُم حقت َ ّد ًرا
كُ ّل َ ح

ّ ا َۡلح ال و الحبـنُون ّزيحن َ ُة ا حۡلَي
وة
َ َ ُ َ َ ح
ى
الصلّ ىح ُت
ُ
ٰ الدنحيَاۚۡ َوالحبىقّي ى ُت
ۡ َخ ح
َ ّۡيٌ ّعنح َد َرب
ٌك ثَ َوابًا َو َخ حۡي
ۡۡۡ ً ل
ۡ ا ََم

ّ
ي
ال و تَ َرى
َ َ ۡي ا حَلّب
ُ َو َ حو َم ن ُ َس
حاَل َ حر َض بَا ّرزَةً َو َح َش حر ىِنُ حم
ۡۡۡۡۡفَل َ حم نُغَا ّد حر ّمنح ُه حم ا ََح ًد ۚا

ۡك َصفًا لَقَ حد
َ َّو ُعر ُّض حوا عَ ىٰل َرب
ّۡجئح ۡتُ ُم حونَا كَ َما َخل َ حقن ى ُك حم ا ََو َل
َم َر ٍۡةٍۢۡ ۡبَ حل زَعَ حمتُ حم اَل َ حن َّنحعَ َل
ۡۡۡۡلـ َ ُك حم َم حوعّ ًد ۡا

َو ُو ّض َع ال ح ّكت ى ُب فَ َتَى
ّّ
ّ
ۡي ّمَا فّي ح ّه َو
َ ۡي ُم حشفق ح
َ اۡلح ُ حج ّرم ح
ي َ ُق حول ُ حو َن ي ى َويحلَـتَـنَا َم ّال هى َذا
الـح ّكت ى ّب ََل يُغَا ّد ُر َصغّ حۡيَةً َو ََل
َۡكبّ حۡيَةً ۡاّ ََل ۤۡا حَح ىصٮهَ ۚاۡ َو َو َج ُد حوا َما
عَ ّمل ُ حوا َحا ّض ًراۡ َو ََل ي َ حظلّ ُم
ۡدا
َ َُرب
ً ك ا ََح
َواّ حذ ُقلحنَا لّل ح َمل ىۤۡ ّٮ َك ّة حاس ُج ُد حوا
ّ ّ ّ
ّ
ان
َ َ َلَدَ َم فَ َس َج ُد حوۤۡا ا ََل ۤۡابحليح َس ك
ّم َن ا حَل ّ ّن فَ َف َس َق عَ حن ا َ حم ّر َربّ ٖه
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command of his
Lord. Then will you
take him and his
descendants as allies
other than Me while
they are enemies to
you? Wretched it is
for the wrongdoers
as an exchange.

Lord. Will you, then,
take him and his
progeny as your
guardians
rather
than Me though they
are your enemies?
What
an
evil
substitute are these
wrong doers taking.

Lord. Will you then
take him and his
progeny as protectors
rather than Me? And
they are enemies to
you! Evil would be
the exchange for the
wrong-doers.

command. Will you
choose him and his
seed
for
your
protecting
friends
instead of Me, when
they are an enemy
unto you. Calamitous
is the exchange for
evil doers.

51. I did not make
them witness to the
creation
of
the
heavens and the
earth or to the
creation
of
themselves, and I
would
not
have
taken the misguiders
as assistants.

51. I did not call them
to
witness
the
creation
of
the
heavens
and
the
earth, nor in their
own creation. I do not
seek the aid of those
who
lead
people
astray.

51. I called them not
to
witness
the
creation
of
the
heavens
and
the
earth, nor (even)
their own creation:
nor is it for helpers
such as Me to take as
lead (men) astray!

51. I made them not
to
witness
the
creation
of
the
heavens
and
the
earth, nor their own
creation; nor choose I
misleaders for (My)
helpers.

52. And [warn of]
the Day when He
will say, "Call 'My
partners' whom you
claimed," and they
will invoke them, but
they will not respond
to them. And We
will put between
them [a valley of]
destruction.

52. On the Day when
the Lord will say:
'Now call upon all
those whom
you
believed to be My
partners.' So they will
call upon them, but
they will not respond
to their call; and We
shall make them a
common pit of doom.

52. One Day He will
say, "Call on those
whom you thought to
be My partners," and
they will call on them,
but they will not
listen to them; and
We shall make for
them a place of
common perdition.

52. And (be mindful
of) the Day when He
will say: Call those
partners of Mine
whom you pretended.
Then they will cry
unto them, but they
will not hear their
prayer, and We shall
set a gulf of doom
between them.

53. And the criminals
will see the Fire and
will be certain that
they are to fall
therein. And they
will not find from it
a way elsewhere.

53. And the guilty
shall behold the Fire
and know that they
are bound to fall into
it, and will find no
escape from it.

53. And the sinful
shall see the fire and
apprehend that they
have to fall therein:
no means will they
find to turn away
therefrom.

53. And the guilty
behold the Fire and
know that they are
about to fall therein,
and they find no way
of escape thence.

54. And We have
certainly diversified
in this Quran for the
people from every
[kind of] example;
but man has ever
been,
most
of
anything, [prone to]
dispute.

54. And surely, We
have
explained
matters to people in
the Quran in diverse
ways,
using
all
manner of parables.
But
man
is
exceedingly
contentious.

54.
We
have
explained in detail in
this Qur'an, for the
benefit of mankind,
every
kind
of
similitude: but man
is, in most things,
contentious.

54. And verily We
have displayed for
mankind
in
this
Qur'an all manner of
similitudes, but man
is more than anything
contentious.

55. And nothing has
prevented the people
from believing when
guidance came to
them
and
from
asking forgiveness of
their Lord except
that there [must]
befall
them
the
precedent of the
former peoples or
that the punishment
should
come
[directly]
before
them.

55. What is it that
prevented mankind
from believing when
the guidance came to
them,
and
from
asking forgiveness of
their Lord, except
that they would like
to be treated as the
nations of before, or
that they would like
to see the scourge
come upon them face
to face.

55. And what is there
to keep back men
from believing, now
that guidance has
come to them, nor
from praying for
forgiveness
from
their Lord, but that
(they ask that) the
ways of the ancients
be repeated with
them, or the wrath be
brought to them face
to face.

55.
And
naught
hinders
mankind
from believing when
the guidance comes
unto them, and from
asking forgiveness of
their Lord unless (it
be that they wish)
that the judgment of
the men of old should
come upon them or
(that) they should be
confronted with the
doom.
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َۡاَفَتَـتَ ّخ ُذ حون َ ٗه َو ُذ ّريَت َ ٗۤۡه ا حَولّيَٓاء
ۡۙ ّم حن ُد حو ّّن ح َو ُه حم لـ َ ُك حم ع َ ُد ٌۡو
ّّ ّ ّ
ًۡۡۡۡ ۡي بَ َد َۡل
َ بئ َحس ل ٰلظلم ح
ُ ََما ۤۡ ا َ حشه
لس ىموى ّت
َ دِت ُ حم َخل َحق ا
َۡو حاَل َ حر ّض َو ََل َخل َحق اَن ح ُف ّس ّه ح
م
ّ
ّّ
ۡي
َ َو َما ُكنح ُت ُمتَخ َذ اۡلح ُضل ح
ۡۡۡۡعَ ُض ًدا

َوي َ حو َم ي َ ُق حو ُل ن َ ُاد حوا ُش َركَٓاءّ َى
ال َ ّذيح َن زَعَ حمتُ حمۡفَ َدعَ حو ُه حم فَل َ حم
ي َ حست َ ّجيحب ُ حوا ََل ُ حم َو َجعَلحنَا بَيحن َ ُه حم
َۡۡۡۡم حوبّقًا

ار فَ َظنُ حوۤۡا
َ ََو َرا َ اۡلح ُ حجر ُّم حو َن الن
ا ََِنُ حم ُم َواقّ ُع حو َها َو ل َ حم َ َّي ُد حوا
ۡۡۡۡعَنحهَا َم حص ّرفًا

َّولَقَ حد َص َر حفنَا ِّفح هى َذا ال ح ُق حراىن
ّ ّ َلّلن
ان
َ َ اس م حن كُ ّل َمث َ ٍلۡ َوك
ّ
ًۡ َل
ۡ َشءٍ َج َد
ان ا َ حكث َ َر َ ح
ُ حاَلن ح َس

اس ا حَن ي ُ حؤ ّمنُ حوۤۡا اّ حذ
َ ََو َما َمن َ َع الن
َجٓاءَ ُه ُم ا حَلُدىى َوي َ حستَغح ّف ُر حوا
َربَ ُه حم اّ ََل ۤۡ ا حَن تَاحتّي َ ُه حم ُسنَ ُة
ّحاَل َ َول ّ حۡي ا َو يَاحت
اب
ذ
ع
ال
م
ه
ي
ح
َ
ُ
َ
ُ
ُ َ َ ح
ًۡ ل
ۡ ُ ُقب
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56. And We send
not the messengers
except as bringers of
good tidings and
warners. And those
who
disbelieve
dispute by falsehood
to invalidate thereby
the truth and have
taken My verses,
and that of which
they are warned, in
ridicule.

56.
We
raise
messengers only to
give good news and to
warn.
But
the
unbelievers resort to
falsehood in order to
refute the truth with
it, and scoff at My
revelations and My
warnings.

56. We only send the
apostles to give glad
tidings and to give
warnings: But the
unbelievers dispute
with vain argument,
in order therewith to
weaken the truth,
and they treat My
signs as a jest, as also
the fact that they are
warned!

56. We send not the
messengers save as
bearers of good news
and warners. Those
who
disbelieve
contend
with
falsehood in order to
refute
the
truth
thereby. And they
take Our revelations
and that wherewith
they are threatened
as a jest.

57. And who is more
unjust than one who
is reminded of the
verses of his Lord
but turns away from
them and forgets
what his hands have
put forth? Indeed,
We have placed over
their
hearts
coverings, lest they
understand it, and in
their ears deafness.
And if you invite
them to guidance –
they will never be
guided, then – ever.

57. Who is more
wicked than the man
who, when he is
reminded by the
revelations of his
Lord, turns away
from
them
and
forgets the deeds
wrought by his own
hands? We have laid
veils over their hearts
lest they understand
the message it and
We
have
caused
heaviness in their
ears. Call them as
you may to the right
path, they will not be
guided ever.

57. And who doth
more wrong than one
who is reminded of
the Signs of his Lord,
but turns away from
them, forgetting the
(deeds) which his
hands
have
sent
forth? Verily We
have set veils over
their hearts lest they
should
understand
this, and over their
ears, deafness, if you
call them to guidance,
even then will they
never
accept
guidance.

57. And who does
greater wrong than
he who has been
reminded
of
the
revelations of his
Lord, yet turns away
from
them
and
forgets
what
his
hands send forward.
Lo! On their hearts
We
have
placed
coverings so that they
understand not, and
in their ears a
deafness. And though
thou call them to the
guidance, in that case
they can never be led
aright.

58. And your Lord is
the Forgiving, full of
mercy. If He were to
impose blame upon
them for what they
earned, He would
have hastened for
them
punishment.
Rather, for them is
an
appointment
from which they will
never find an escape.

58. Your Lord is AllForgiving, full of
mercy.
Had
He
wished to take them
to task for their
doings, He would
have hastened in
sending His scourge
upon them. But He
has set for them a
time limit, which they
cannot evade.

58. And your Lord is
Most forgiving, full of
Mercy. If He were to
call them to account
for what they have
earned,
then
He
would have hastened
their punishment, but
they
have
their
appointed
time,
beyond which they
will find no refuge.

58. Your Lord is the
Forgiver, Full of
Mercy. If He took
them to task (now)
for what they earn,
He would hasten on
the doom for them;
but theirs is an
appointed term from
which they will find
no escape.

59. And those cities –
We destroyed them
when they wronged,
and We made for
their destruction an
appointed time.

59. All the townships,
when they committed
wrong, We destroyed
them.
For
the
destruction of each,
We had set a definite
term.

59. Such were the
populations
We
destroyed when they
committed iniquities;
but we fixed an
appointed time for
their destruction.

59. And (all) those
townships!
We
destroyed them when
they did wrong, and
We appointed a fixed
time
for
their
destruction.

60. And [mention]
when Moses said to
his servant, "I will
not cease [traveling]
until I reach the
junction of the two
seas or continue for
a long period."

60. (And recount to
them) when Moses
said to his servant: 'I
will journey on until I
reach the point where
the two rivers meet,
though I may march
on for ages.

60. Behold, Moses
said to his attendant,
"I will not give up
until I reach the
junction of the two
seas or (until) I spend
years and years in
travel."

60. And when Moses
said unto his servant:
I will not give up
until I reach the point
where the two rivers
meet, though I march
on for ages.

Al-Quran

ّ
ّ
ۡي اّ ََل
َ َو َما ن ُ حرس ُل اۡلح ُ حر َسل ح
ُۡمب َ ّشرّيح َن َو ُمنح ّذرّيح َ ۚۡن َو َُيَا ّد ُل
ال َ ّذيح َن كَ َف ُر حوا بّالحبَا ّط ّل
لّيُ حد ّح ُض حوا بّ ّه ا حۡلـ َ َۡق ۡ َو َاّتَ ُذ حوۤۡا
ّ
ِۡۡۡۡت َو َما ۤۡاُن ح ّذ ُر حوا ُه ُز ًو ۡا
اىي ى ح

َو َم حن ا حَظل َ ُم ّم َ حن ُذ ّك َر بّا ىي ى ّت
ّ ن
ٖ
ٰۡس َما
َ َ َربّه فَا َ حع َر َض عَنحهَا َو
قَد ََم حت يَدى ُهۡ اّن َا َجعَلحنَا عَ ىٰل
ۡۤ ُقل ُ حوبّ ّه حم ا َ ّكنَةً ا حَن يَ حفقَ ُه حو ُه َو ِّفح
اىذَ ّاِنّ حم َوق ًحراۡ َواّ حن تَ حد ُع ُه حم اّ ََل
ا حَلُدىى فَل حَن يَ حهت َ ُد حوۤۡا اّذًا ۡا َبَ ًدا
ۡ

ۡح ّةۡ ل َ حو
َ َُو َرب
َ ك الحغ َ ُف حو ُر ُذ حو ال َر ح
يُ َؤا ّخ ُذ ُه حم ِّبَا كَ َسب ُ حوا لَعَ َج َل
ابۡ بَل ََۡل ُ حم َم حوعّ ٌد ل َ حن
َ ََل ُ ُم الحعَ َذ
ًۡۡۡۡ ل
ۡ َ َّي ُد حوا ّم حن ُد حونّ ٖه َم حو ّٮ

ۡك ال ح ُق ىىرى ا َ حهل َ حكن ى ُه حم َۡلَا
َ َوتّل ح
َظل َ ُم حوا َو َجعَلحنَا ّۡل َ حهلّ ّك ّه حم
ۡۡۡۡ َم حوعّ ًدا
ّ
ٮه ََل ۤۡ اَبح َر ُح
َ ََواّ حذ ق
ُ ال ُم حو ىٰس ل َفت ى
َح ٰ ِۤۡت اَبحل ُ َغ ََم ح َم َع الحب َ حح َريحنّ ا حَو
ۡا َ حم ِّض ُح ُقبا
ً َ
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61. But when they
reached the junction
between them, they
forgot their fish, and
it took its course into
the sea, slipping
away.

61. But when they
reached the point
where the two rivers
meet, they forget
their fish, and it took
its way into the sea,
as if through a
tunnel.

61. But when they
reached the junction,
they forgot (about)
their fish, which took
its course through the
sea (straight) as in a
tunnel.

61. And when they
reached the point
where the two met,
they forgot their fish,
and it took its way
into the waters, being
free.

62. So when they had
passed beyond it,
[Moses] said to his
boy, "Bring us our
morning meal. We
have
certainly
suffered in this, our
journey,
[much]
fatigue."

62. When they had
journeyed further on,
Moses said to his
servant: 'Bring us
our breakfast. We
are surely fatigued by
today's journey.'

62. When they had
passed on
(some
distance), Moses said
to his attendant:
"Bring us our early
meal; truly we have
suffered much fatigue
at this (stage of) our
journey."

62. And when they
had gone further, he
said unto his servant:
Bring
us
our
breakfast. Verily we
have found fatigue in
this our journey.

63. He said, "Did
you see when we
retired to the rock?
Indeed, I forgot
[there] the fish. And
none made me forget
it except Satan – that
I should mention it.
And it took its
course into the sea
amazingly”.

63. The servant said:
'Did you see what
happened? When we
betook ourselves to
the rock to take rest,
I forgot the fish, and
it is only Satan who
caused me to forget
to mention it to youso that it made its
way into the sea in a
strange manner.

63. He replied: "See
you (what happened)
when
we
betook
ourselves to the rock?
I did indeed forget
(about) the fish: none
but Satan made me
forget to tell (you)
about it: it took its
course through the
sea in a marvelous
way!"

63. He said: Did you
see, when we took
refuge on the rock,
and I forgot the fish and none but Satan
caused me to forget
to mention it - it took
its way into the
waters by a marvel.

64. [Moses] said,
"That is what we
were seeking." So
they
returned,
following
their
footprints.

64. Moses said: 'That
is what we were
looking for.' So the
two turned back,
retracing
their
footsteps.

64. Moses said: "That
was what we were
seeking after:" So
they
went
back,
following
their
footsteps.

64. He said: This is
that which we have
been seeking. So they
retraced their steps
again.

65. And they found a
servant from among
Our servants to
whom we had given
mercy from us and
had taught him from
Us
a
[certain]
knowledge.

65. So they found one
of Our servants upon
whom
We
had
bestowed Our mercy,
and to whom We had
imparted a special
knowledge
from
Ourselves.

65. So they found one
of Our servants, on
whom
We
had
bestowed mercy from
Ourselves and whom
We
had
taught
knowledge from Our
own presence.

65. Then found they
one of Our slaves,
unto whom We had
given mercy from Us,
and had taught him
knowledge from Our
presence.

66. Moses said to
him, "May I follow
you
on
[the
condition] that you
teach me from what
you
have
been
taught of sound
judgment?"

66. Moses said to
him: 'May I follow
you that you may
teach me something
of the wisdom which
you
have
been
taught?'

66. Moses said to
him: "May I follow
you, on the footing
that you teach me
something of the
(higher) truth which
you
have
been
taught?"

66. Moses said unto
him: May I follow
you, to the end that
you may teach me
right conduct of that
which you have been
taught.

67. He said, "Indeed,
with me you will
never be able to have
patience.

67. He answered:
'You will surely not
be able to bear with
me.

67. (The other) said:
"Verily you will not
be able to have
patience with me!"

67. He said: Lo! You
cannot bear with me.

68. And how can you
have patience for
what you do not
encompass
in
knowledge?"

68. For how can you
patiently bear with
something you cannot
encompass in your
knowledge.

68. And how can you
have patience about
things about which
your understanding
is not complete?

68. How can you bear
with that whereof you
cannot
encompass
any knowledge.

Al-Quran

فَل َ َما بَلَغَا ََم ح َم َع بَيح ّن ّه َما ن َ ّسيَا
ُۡح حوِتَ ُ َما فَ َاّتَ َذ َسبّيحل َ ٗه ِّف الحب َ حح ّر
َۡۡۡۡس َربًا
ّ َفَل َ َما جاوزا ق
ٮه اىتّنَا
َ ََ َ
ُ ال ل َفت ى
ۡغَ َدٓاءَنَا ۡلَقَ حد لَقّيحنَا ّم حن َس َف ّرنَا
ۡۡۡۡهى َذا ن َ َصب ً ۡا

ت اّ حذ ا ََويحنَا ۤۡ اّ ََل
َ َق
َ ال ا ََرءَيح
ا َلص حخ َر ّۡة فَاّ ّّن ح ن َ ّسي ح ُت
ت ۡ َۡو ۡ َما ۤۡ اَن ح ىسٮنّي ح ُه اّ ََل
ۡ َ ا حۡل ُ حو
َ ا
لشي ح ىط ُن ا حَن ا َ حذ ُك َر ٗۚهۡ َو َاّتَ َذ
ۡۡۡ َسبّيحل َ ٗه ِّف الحب َ حح ّۖرۡ عَ َجبًا
ك َما ُكنَا نَب ح ّۖغۡ ۡفَ حارتَدَا
َ ّ ال ذىل
َ َق
ّ ى
ِۡۡۡۡۙها قَ َص ًصا
َ عَ ىٰل اىثَا ّر

فَ َو َج َدا عَب ح ًدا ّم حن ّعبَا ّدنَا ۤۡاىتَيحن ى ُه
ۡحةً ّم حن ّعنح ّدنَا َوعَل َ حمن ى ُه ّم حن
َ َر ح
ۡۡۡۡل َ ُدن َا عّل ح ًما
ك عَ ىىٰل
َ ال ل َ ٗه ُم حو ىٰس َه حل ا َتَبّ ُع
َ َق
ّ ّ
ت ُر حش ًدا
َ ا حَن ُتعَل َمنّ مَا عُلّ حم
ۡۡ

ّ َ َق
ّّ م
َال ان ََك ل حَن تَ حستَطي ح َع َِع
َۡۡۡۡص حُبً ۡا
ّ
ُب ۡعَ ىٰل َما ل َ حم ُ َّت حط
ُ َو َكي ح َف تَ حص
ۡۡۡۡبّ ٖه ُخ حُبً ۡا
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69. [Moses] said,
"You will find me, if
Allah wills, patient,
and I will not
disobey you in [any]
order."

69. Moses replied:
'You shall find me, if
Allah wills, patient;
and I shall not
disobey
you
in
anything.'

69. Moses said: "You
will find me, if Allah
so
will,
(truly)
patient: nor shall I
disobey
you
in
aught."

69. He said: Allah
willing, you shall find
me patient and I shall
not in aught disobey
you.

70. He said, "Then if
you follow me, do
not ask me about
anything until I
make to you about it
mention."

70. He said: 'Well, if
you follow me, do not
ask me concerning
anything
until
I
myself mention it to
you.'

70. The other said:
"If then you would
follow me, ask me no
questions
about
anything
until
I
myself speak to you
concerning it."

70. He said: Well, if
you go with me, ask
me not concerning
aught till I myself
make mention of it
unto you.

71. So they set out,
until when they had
embarked on the
ship,
[al-Khidhr]
tore it open. [Moses]
said, "Have you torn
it open to drown its
people? You have
certainly done a
grave thing."

71. Then the two went
forth until, when they
embarked on the boat,
he made a hole in it,
whereupon
Moses
exclaimed: 'Have you
made a hole in it so as
to drown the people
in the boat? You have
certainly done an
awful thing.'

71. So they both
proceeded:
until,
when they were in the
boat, he scuttled it.
Said Moses: "Have
you scuttled it in
order to drown those
in it? Truly a strange
thing
have
you
done!"

71. So they twain set
out till, when they
were in the ship, he
made a hole therein.
(Moses) said: Have
you made a hole
therein to drown the
folk thereof? You
verily have done a
dreadful thing.

72. [Al-Khidhr] said,
"Did I not say that
with me you would
never be able to have
patience?"

72. He replied: 'Did I
not tell you that you
will not be able to
patiently bear with
me?'

72. He answered:
"Did I not tell you
that you can have no
patience with me?"

72. He said: Did I not
tell you that you
could not bear with
me.

73. [Moses] said,
"Do not blame me
for what I forgot and
do not cover me in
my matter with
difficulty."

73. Moses said: 'Do
not take me to task at
my forgetfulness, and
do not be hard on
me.'

73.
Moses
said:
"Rebuke me not for
forgetting, nor grieve
me
by
raising
difficulties in my
case."

73. (Moses) said: Be
not wroth with me
that I forgot, and be
not hard upon me for
my fault.

74. So they set out,
until when they met
a boy, al-Khidhr
killed him. [Moses]
said, "Have you
killed a pure soul for
other than [having
killed] a soul? You
have certainly done
a deplorable thing."

74. Then the two went
forth until they met a
lad, whom he slew,
whereupon
Moses
exclaimed:
'What!
Have you slain an
innocent
person
without his having
slain anyone? Surely
you have done a
horrible thing.'

74.
Then
they
proceeded:
until,
when they met a
young man, he slew
him. Moses said:
"Have you slain an
innocent person who
had slain none? Truly
a foul (unheard of)
thing
have
you
done!"

74. So they twain
journeyed on till,
when they met a boy,
he slew him. (Moses)
said: What! Have you
slain an innocent soul
who has slain no
man? Verily you have
done a horrid thing.

75. [Al-Khidhr] said,
"Did I not tell you
that with me you
would never be able
to have patience?"

75. He said: 'Did I
not tell you that you
will not be able to
patiently bear with
me.’

75. He answered:
"Did I not tell you
that you can have no
patience with me?"

75. He said: Did I not
tell you that you
could not bear with
me.

76. [Moses] said, "If
I should ask you
about anything after
this, then do not
keep me as a

76. Moses said: 'Keep
me no more in your
company if I ever
question
you
concerning anything

76. (Moses) said: "If
ever I ask you about
anything after this,
keep me not in your
company: then would

76. (Moses) said: If I
ask you after this
concerning
aught,
keep not company
with me. You have

Al-Quran

ّ
ّ َ َق
ۡالِل
ُ ٰ ۡ َال َستَج ُد ّّن ح ۤۡ ا حن َشٓاء
ّ
ك ا َ حم ًر ۡا
َ َ ٰص ل
َصابّ ًرا َو َ َۡل ۤۡۡا َ حع ح
ۡۡۡۡ

َ
ِن
ۡال فَاّنّ اتَب َ حعت َ ّ ح
َ َق
ِن فَ َل تَ حسـًل ح ّ ح
ـك ّمنح ُه
َ َ َشءٍ َح ٰ ىِت اُ حح ّد َث ل
عَ حن َ ح
ّۡذك ًحر ۡا

ۡانطلَقَا ۡ َح ٰ ِۤۡت اّذَا َر ّكبَا ِّف
َ َف
ّ َ
ال ا َ َخ َر حقتَهَا
َ َالس ّفيحنَة َخ َرقَهَاۡ ق
ّ
ت َشيحـًًا
َ لتُغح ّر َق ا َ حهلَهَاۚۡ لَقَ حد ّجئح
ۡۡۡۡاّ حم ًرا

ۡال اَل َ حم ا َ ُق حل اّن ََك ل حَن تَ حست َ ّطي ح َع
َ َق
َۡۡۡۡم ِّعَ َص حُبً ۡا
ال ََل ُت َؤا ّخ حذ ّّن ح ِّبَا ن َ ّسي ح ُت َو ََل
َ َق
ِن ّم حن ا َ حم ّر حى ُع حس ًر ۡا
ُۡت حر ّه حق ّ ح
ۡۡۡ

ِۡت اّذَا لَقّيَا ُغل ى ًما
ۡ ۡۤ ٰ فَان ْ َطلَقَا َح
ٍۢ ًت ن َ حفسا زَ ّكيَة
َ َفَقَتَل َ ٗۙه ق
ً َ ال اَقَتَل ح
ٍ ّ بّغ َ ح
ت ۡ َشيحـًًا
َ ۡي ن َ حفس لـَقَ حد ّجئح
ۡ ن ُ حك ًرا
ك اّن ََك ل حَن
َ َ ال اَل َ حم ا َ ُقل ل
َ َق
ۡۡۡۡتَ حست َ ّطي ح َع َم ِّعَ َص حُبً ۡا
ٍٍَۡۢشء
َ ُال اّ حۡن ۡ َساَلحـت
ك عَ حن َ ح
َ َق
ت
ۚبَ حع َد َها فَ َل ُت ىص ّحب ح ّ ح
َ ِنۡ قَ حد بَلَـغح
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companion.
You
have obtained from
me an excuse."

after this. You will
then be fully justified.

you have received
(full) excuse from my
side."

received an excuse
from me.

77. So they set out,
until when they
came to the people of
a town, they asked
its people for food,
but they refused to
offer
them
hospitality. And they
found therein a wall
about to collapse, so
[al-Khidhr] restored
it. [Moses] said, "If
you wished, you
could have taken for
it a payment."

77. Then the two
went forth until when
they came to a town,
they asked its people
for food, but they
refused to play host
to them. They found
in that town a wall
that was on the verge
of tumbling down,
and he buttressed it,
whereupon
Moses
said: 'If you had
wished, you could
have
received
payment for it.'

77.
Then
they
proceeded:
until,
when they came to
the inhabitants of a
town, they asked
them for food, but
they refused them
hospitality.
They
found there a wall on
the point of falling
down, but he set it up
straight. (Moses) said:
"If you had wished,
surely you could have
exacted
some
recompense for it!"

77. So they twain
journeyed on till,
when they came unto
the folk of a certain
township, they asked
its folk for food, but
they refused to make
them guests. And
they found therein a
wall upon the point of
falling into ruin, and
he
repaired
it.
(Moses) said: If you
had
wished,
you
could have taken
payment for it.

78. [Al-Khidhr] said,
"This is parting
between me and you.
I will inform you of
the interpretation of
that about which you
could
not
have
patience.

78. He said: 'This
brings me and you to
a parting of ways.
Now I shall explain to
you the true meaning
of things about which
you could not remain
patient.

78. He answered:
"This is the parting
between me and you:
Now will I tell thee
the interpretation of
the things over which
you were unable to
hold patience.

78. He said: This is
the parting between
you and me! I will
announce unto you
the interpretation of
that you could not
bear with patience.

79. As for the ship, it
belonged to poor
people working at
sea. So I intended to
cause defect in it as
there was after them
a king who seized
every [good] ship by
force.

79. As for the boat, it
belonged to some
poor people who
worked on the river,
and I desired to
damage it for beyond
them
lay
the
dominion of a king
who was wont to seize
every boat by force.

79. As for the boat, it
belonged to certain
men in dire want: they
plied on the water: I
but wished to render
it unserviceable, for
there was after them
a certain king who
seized on every boat
by force.

79. As for the ship, it
belonged to poor
people working on
the river, and I
wished to mar it, for
there was a king
behind them who was
taking every ship by
force.

80. And as for the
boy, his parents
were believers, and
we feared that he
would overburden
them
by
transgression
and
disbelief.

80. As for the lad, his
parents were people
of faith, and we
feared lest he should
plague them with
transgression
and
disbelief.

80. As for the youth,
his parents were
people of faith, and
we feared that he
would grieve them by
obstinate
rebellion
and ingratitude, (to
Allah and man).

80. And as for the
boy, his parents were
believers and we
feared lest he should
oppress them by
rebellion
and
disbelief.

81. So we intended
that
their
Lord
should substitute for
them one better than
him in purity and
nearer to mercy.

81. And we desired
that
their
Lord
should grant them
another in his place a
son more upright and
more tender hearted.

81. So we desired that
their Lord would give
them in exchange (a
son) better in purity
(of conduct) and
closer in affection.

81. And we intended
that
their
Lord
should change him
for them for one
better in purity and
nearer to mercy.

82. And as for the
wall, it belonged to
two orphan boys in
the city, and there
was beneath it a
treasure for them,
and their father had
been righteous. So
your Lord intended
that
they
reach

82. And as for the
wall, it belonged to
two orphan boys in
the city, and under it,
there was a treasure
that belonged to
them. Their father
was a righteous man
and
your
Lord
intended that they

82. As for the wall, it
belonged
to
two
youths, orphans, in
the town; there was,
beneath it, a buried
treasure, to which
they were entitled:
their father had been
a righteous man: So
your Lord desired

82. And as for the
wall, it belonged to
two orphan boys in
the city, and there
was beneath it a
treasure belonging to
them,
and
their
father
had
been
righteous, and your
Lord intended that
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ّۡم حن ل َ ُد ّّن حعُ حذرا

ً

انطلَقَا ۡ َح ٰ ِۤۡت اّذَا ۤۡ اَتَيَا ۤۡ ا َ حه َل
َ َف
قَ حري َ ّة حۨاست َ حطعَ َما ۤۡا َ حهلَهَا فَاَبَ حوا ا حَن
ِها فَ َو َج َدا فّيحهَا ّج َد ًارا
َ ُ ي ُ َضيّ ُف حو
ال
َ َي ُ ّريح ُد ا حَن يَـنحق
َ َض فَاَقَ َام ٗهۡ ق
ت ل َ ۡـتَ َخ حذ َت عَلَي ح ّه ا َ حج ًر ۡا
َ ل َ حو ّشئح
ۡ

ّال هى َذا فّ َر ُاق بَي ح ح
ۡۚك
َ ِن َوبَيح ّن
َ َق
ك بّتَا ح ّويح ّل َما ل َ حم
َ َُساُنَـبّئ
ۡۡۡۡتَ حست َ ّطع عَلَي ح ّه َص حُبًا
ّ ّ
ّ َ ا ََما
ۡي
َ السفيحن َ ُة فَكَان َ حت ۡل َ ىسك ح
دت ا حَن
ُ ي َ حع َمل ُ حو َن ِّف الحب َ حح ّر فَا ََر
ّ
ك
ٌ ّان َو َرٓاءَ ُه حم َمل
َ َ ا َعيحبَهَا َوك
ۡيَا ح ُخ ُذ كُ َل َس ّفيحن َ ٍة غَ حصب ۡا
ً

ّ ان اَبَوى ُه ُم حؤ ّمن َ ح
ۡي
َ ََوا ََما الحغُل ى ُم فَك
ۡفَ َخ ّشيحنَا ۤۡا حَن ي ُ حر ّهقَ ُه َما ُطغحيَانًا
َۡۡۡۡۡو ُك حف ًر ۚا
ۡفَا ََر حدنَا ۤۡ ا حَن يُب ح ّد ََل ُ َما َربُ ُه َما
َخ حۡيًا ّمنح ُه زَكىوةً َواَق َحر َب ُر حۡحً ۡا
ۡۡۡۡ
ّ ان لّغُل ى َم ح
ۡي
َ ََوا ََما ا حَل ّ َد ُار فَك
ّ
ّ يَتّي ح َم ح
ۡان ََتحت َ ٗه
َ َ ۡي ِّف اۡلح َ ّديحنَة َوك
َ ٌ كَ ح
ِۚها َص ّاۡلـ ًا
َ ُ ان ا َ ُب حو
َ َ ۡن َل ُ َما َوك
َِۡها
َ ُفَا ََرادَ َرب
َ ُ ك ا حَن يَبحلُغَا ۤۡ ا َُشد

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

maturity and extract
their treasure, as a
mercy from your
Lord. And I did it
not of my own
accord. That is the
interpretation
of
that about which you
could
not
have
patience.

should come of age
and then bring forth
their treasure as a
mercy from your
Lord; I did not do
this of my own
bidding. This is the
true
meaning
of
things with which you
could not keep your
patience.

that they should
attain their age of full
strength and get out
their
treasure,
a
mercy from your
Lord. I did it not of
my own accord. Such
is the interpretation
of the things over
which you were unable
to hold patience.

they should come to
their full strength
and should bring
forth their treasure
as a mercy from their
Lord; and I did it not
upon
my
own
command. Such is the
interpretation of that
wherewith you could
not bear.

83. And they ask
you, [O Muhammad]
about Dhul Qarnayn.
Say, "I will recite to
you about him a
report."

83. (O Muhammad!):
They ask you about
Dhu al Qarnayan.
Say: 'I will give you
an account of him.'

83. They ask thee
concerning
Zulqarnain. Say, "I will
rehearse
to
you
something of his
story."

83. They will ask you
of
Dhu'l-Qarneyn.
Say: I shall recite
unto
you
a
remembrance of him.

84.
Indeed
We
established
him
upon the earth, and
We gave him to
everything a way.

84. We granted him
power in the land and
endowed him with all
kinds of resources.

84.
Verily
We
established his power
on earth, and We
gave him the means
to all ends.

84. Lo! We made him
strong in the land
and gave him unto
everything a road.

85. So he followed a
way.

85. He set out on an
expedition.

85. One (such) way he
followed.

85. And he followed a
road.

86. Until, when he
reached the setting
of the sun, he found
it [as if] setting in a
spring of dark mud,
and he found near it
a people. Allah said,
"O Dhul-Qarnayn,
either you punish
[them] or else adopt
among them [a way
of] goodness."

86. Until when he
reached the very
limits of where the
sun sets, he saw it
setting in dark turbid
waters; and nearby
he met a people. We
said: 'O Dhu alQarnayn, you have
the power to punish
or to treat them with
kindness.'

86. Until, when he
reached the setting of
the sun, he found it
set in a spring of
murky water. Near it
he found a people:
We said: "O Zulqarnain! (you have
authority,) either to
punish them, or to
treat
them
with
kindness."

86. Till, when he
reached the settingplace of the sun, he
found it setting in a
muddy spring, and
found
a
people
thereabout. We said:
O
Dhu'l-Qarneyn!
Either punish or
show them kindness.

87. He said, "As for
one who wrongs, we
will punish him.
Then he will be
returned to his Lord,
and He will punish
him with a terrible
punishment.

87. He said: 'We will
chastise him who
does wrong. Where
after he will be
returned to his Lord
and He will chastise
him grievously.

87. He said: Whoever
does wrong, him shall
we punish; then shall
he be sent back to his
Lord; and He will
punish him with a
punishment unheardof (before).

87. He said: As for
him who does wrong,
we shall punish him,
and then he will be
brought back unto
his Lord, Who will
punish him with
awful punishment.

88. But as for one
who believes and
does righteousness,
he will have a
reward of Paradise,
and we will speak to
him
from
our
command with ease."

88. But as for him
who believes and acts
righteously, his will
be a goodly reward
and we shall enjoin
upon him only mild
commands.'

88. "But whoever
believes, and works
righteousness, -- he
shall have a goodly
reward, and easy will
be his task as We
order it by our
command."

88. But as for him
who believes and does
right, good will be his
reward, and We shall
speak unto him a
mild command.

89. Then he followed
a way.

89. Then he set out on
another expedition.

89. Then followed he
(another) way.

89. Then he followed
a road.

90. Until, when he
came to the rising of
the sun, he found it

90. Until he reached
the limit, where the
sun rises and he

90. Until, when he
came to the rising of
the sun, he found it

90. Till, when he
reached the risingplace of the sun, he
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ًۡحة
َ ِهاۙۖ ۡ َر ح
َ َوي َ حست َ حخ ّر َجا َك ح
َ ُ ۡن
ۡكۚۡ َو َما فَعَلحتُ ٗهۡ عَ حن ا َ حم ّر حى
َ ّّم حن َرب
ك تَا ح ّويح ُل َما ل َ حم تَ حس ّط ْع عَلَي ح ّه
َ ّ ذىل
َۡۡۡۡص حُبً ۡا
ّ ك عَ حن ّذى الحقَ حرن َ ح
ۡۡي
َ َ َوي َ حسـًَل ُ حون
ُق حل َسا َ حتل ُ حوا عَلَي ح ُك حم ّمنح ُه ّذك ًحرا
ۡۡۡۡ

اّن َا َم َكنَا ل َ ٗه ِّف حاَل َ حر ّض َواىتَيحن ى ُه
ّم
َۡۙشءٍ َسبَبا
ً حن كُ ّل َ ح
ۡۡۡۡفَ ۡا َۡ حتب َ َع َسبَب ً ۡا

ۡلش حم ّس
َۡ َح ٰ ىِت اّذَا بَل َ َغ َمغح ّر َب ا
ّ َ ۡي
ٍ َو َج َد َها تَغح ُر ُب ِّفح عَ ح
ۡحئ َ ٍة
َو َو َج َد ّعنح َد َها قَ حومًا ۙۡۡ ُقلحنَا ي ى َذا
ّ الحقَ حرن َ ح
ۡي اّ َما ۤۡا حَن ُتعَ ّذ َب َواّ َما ۤۡا حَن
ۡۡۡۡتَتَ ّخ َذ فّي ح ّه حم ُح حسن ً ۡا
ال ا ََما َم حن َظل َ َم فَ َس حو َف
َ َق
نُعَ ّذ ُب ٗه ُث َم يُ َردُ اّ ىَل َربّ ٖه فَيُعَ ّذ ُب ٗه
ع َ َذابًا ن ُ ح
ۡك ًرا

َوا ََما َم حن ا ى َم َن َوعَ ّم َل َص ّاۡلًـا
فَل َ ٗه َج َزٓاءَ ۨا حۡل ُ حس ىِنۚۡ َو َسن َ ُق حو ُل ل َ ٗه
ّۡۡۡۡم حن ا َ حم ّرنَا يُ حس ًرا
َ ا
ۡلش حم ّس

ُۡۡۡۡث َم ا َ حتب َ َع َسبَب ً ۡا

َح ٰ ىِت اّذَابَل َ َغ َم حطلّ َع
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rising on a people
for whom We had
not made against it
any shield.

found it rising on a
people whom We had
provided no shelter
from it.

rising on a people for
whom
We
had
provided no covering
protection against the
sun.

found it rising on a
people for whom We
had appointed no
shelter there from.

91. Thus. And We
had
encompassed
[all] that he had in
knowledge.

91. Thus was the state
of those people, and
We encompassed all
that he had in
knowledge.

91. (He left them) as
they
were:
We
completely
understood what was
before him.

91. So (it was). And
We
knew
all
concerning him.

92. Then he followed
a way.

92. Then he set out on
another expedition.

92. Then followed he
(another) way.

92. Then he followed
a road.

93. Until, when he
reached [a pass]
between
two
mountains, he found
beside them a people
who could hardly
understand
[his]
speech.

93. Until when he
reached
a
place
between the two
mountains, he found
beside the mountains
a people who scarcely
understood anything.

93. Until, when he
reached (a tract)
between
two
mountains, he found,
beneath
them,
a
people who scarcely
understood a word.

93. Till, when he
came between the two
mountains, he found
upon their hither side
a folk that scarce
could understand a
saying.

94. They said, "O
Dhul
Qarnayn,
indeed Gog and
Magog are [great]
corrupters in the
land. So may we
assign for you an
expenditure that you
might make between
us and them a
barrier?"

94. They said: 'O Dhu
al-Qarnayn, Gog and
Magog are spreading
corruption in this
land. So shall we pay
you taxes on the
understanding that
you will set up a
barrier between us
and them?'

94. They said: "O
Zul-qarnain! the Gog
and Magog (people)
do great mischief on
earth: shall we then
render you tribute in
order that you might
erect
a
barrier
between
us
and
them?

94. They said: O
Dhu'l-Qarneyn! Lo!
Gog and Magog are
spoiling the land. So
may we pay you
tribute on condition
that ou set a barrier
between us and them.

95. He said, "That in
which my Lord has
established me is
better [than what
you offer], but assist
me with strength; I
will make between
you and them a dam.

95. He answered:
'Whatever my Lord
has granted me is
good enough. But
help me with your
labor and I will erect
a rampart between
you and them.

95. He said: "(The
power) in which my
Lord has established
me is better. Help me
therefore
with
strength: I will erect
a
strong
barrier
between you and
them.

95. He said: That
wherein my Lord has
established me is
better (than your
tribute). Do but help
me with strength (of
men), I will set
between you and
them a bank.

96. Bring me sheets
of iron" – until,
when he had leveled
[them] between the
two mountain walls,
he said, "Blow [with
bellows],"
until
when he had made it
[like] fire, he said,
"Bring me, that I
may pour over it
molten copper.

96. Bring me ingots of
iron. Then after he
had filled up the
space between the
two mountain sides.
He said: [Light a fire]
and
ply
bellows.
When he had made it
[red like] fire, he
said:
'Bring
me
molten copper which
I may pour on it.

96. "Bring me blocks
of iron." At length,
when he had filled up
the space between the
two steep mountainsides, He said, "Blow
(with your bellows)"
Then, when he had
made it (red) as fire,
he said: "Bring me
that I may pour over
it, molten lead."

96. Give me pieces of
iron - till, when he
had leveled up (the
gap) between the
cliffs, he said: Blow!
Till, when he had
made it a fire, he
said:
Bring
me
molten copper to
pour thereon.

97. So Gog and
Magog were unable
to pass over it, nor
were they able [to
effect] in it any
penetration.

97. Such was the
rampart that Gog
and Magog could not
scale, nor could they
pierce it.

97. Thus were they
made powerless to
scale it or to dig
through it.

97. And (Gog and
Magog) were not able
to surmount, nor
could they pierce (it).
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َو َج َد َها تَ حطل ُ ُع عَ ىٰل قَ حو ٍم ل َ حم
ۡ َّۙنحعَ ْل ََل ُ حم ّم حن ُد حو ِّنَا ّس حتًا

ك َوقَ حد ا ََح حطنَا ِّبَا ل َ َديح ّه
َ ّ َكذىل
ُۡۡۡۡخ حُبً ۡا

ُۡۡۡۡث َم ا َ حتب َ َع َسبَب ً ۡا

ّ ى
الس َديحنّ َو َج َد
َ ۡي
َ َح ِٰت اذَا بَل َ َغ بَ ح
ّۡم حن ُد حو ّ ِّن َما قَ حومًاۙ ََل يَكَ ُاد حو َن
ًۡۡۡۡ ي َ حفقَ ُه حو َن قَ حو َۡل
ّ قَال ُ حوا ي ى َذا الحقَ حرن َ ح
ۡي اّ َن يَا ُحج حو َج
َو َما ُحج حو َج ُم حف ّس ُد حو َن ِّف حاَل َ حر ّض
ك َخ حر ًجا عَ ىىٰل ا حَن
َ َ فَهَ حل َّنحعَ ُل ل
ۡم َس ًد ۡا
َ حَتعَ َل بَيحنَـنَا َوبَيحن َ ُه ح

ّ ّ ّ ال ما م َك
ٌِن فيحه َر ّبح َخ حۡي
قَ َ َ َ ح
فَاَعّيحنُ حو ّّن ح بّ ُق َو ٍة ا حَجعَ حل بَيحن َ ُك حم
َۡۡۡۡۙوبَيحن َ ُه حم َر حدمًا

ۡا ى ُت حو ّّن ح ُزبَ َر ا حۡل َ ّديح ّدۡ َح ٰ ىِت اّذَا
ّ الص َدفَ ح
ال
َ ۡي
َ َۡي ق
َ َساوىى بَ ح
ّ ى
ۙارا
ً َ ان ْ ُف ُخ حواۡ َح ِٰت اذَا َجعَل َ ٗه ن
ال ا ى ُت حو ّّن ح ۤۡ اُفح ّر حغ عَلَي ح ّه قّ حط ًر ۡا
َ َق
ۡۡۡۡ
ۡفَ َما حاس َطا ُع حوۤۡا ا حَن يَ حظهَ ُر حو ُه َو َما
ۡۡۡۡحاست َ َطا ُع حوا ل َ ٗه نَـ حقبًا
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98. [Dhul-Qarnayn]
said, "This is a
mercy from my
Lord; but when the
promise of my Lord
comes, He will make
it level, and ever is
the promise of my
Lord true."

98. Dhu al-Qarnayn
said: 'This is a mercy
from my Lord; but
when the time of my
Lord's promise shall
come, He will level it
with the ground. My
Lord's
promise
always comes true.'

98. He said: "This is
a mercy from my
Lord: But when the
promise of my Lord
comes to pass, He will
make it into dust;
and the promise of
my Lord is true."

98. He said: This is a
mercy from my Lord;
but when the promise
of my Lord comes to
pass, He will lay it
low, for the promise
of my Lord is true.

99. And We will
leave them that day
surging over each
other, and [then] the
horn will be blown,
and
We
will
assemble them in
[one] assembly.

99. And on that day,
We shall let some of
them to surge like
waves against others,
and the trumpet shall
be blown. Then We
shall gather them all
together.

99. On that day We
shall leave them to
surge like waves on
one another: the
trumpet
will
be
blown, and We shall
collect
them
all
together.

99. And on that day
we shall let some of
them surge against
others,
and
the
trumpet
will
be
blown. Then We shall
gather them together
in one gathering.

100. And We will
present Hell that day
to the disbelievers,
on display.

100. That will be the
day We shall place
Hell
before
the
unbelievers.

100. And We shall
present Hell that day
for unbelievers to see,
all spread out.

100. On that day we
shall present Hell to
the disbelievers, plain
to view.

101. Those whose
eyes had been within
a cover [removed]
from
My
remembrance, and
they were not able to
hear.

101. Whose eyes had
become blind against
My admonition and
who were utterly
disinclined to hear it.

101.
(Unbelievers)
whose eyes had been
under a veil from
remembrance of Me,
and who had been
unable even to hear.

101. Those whose
eyes
were
hoodwinked from My
reminder, and who
could not bear to
hear.

102. Then do those
who disbelieve think
that they can take
My servants instead
of Me as allies?
Indeed, We have
prepared Hell for
the disbelievers as a
lodging.

102.
Do
the
unbelievers,
then,
believe that they can
take any of my
creatures as their
guardians beside Me?
Verily
We
have
prepared Hell to
welcome
the
unbelievers.

102.
Do
the
unbelievers
think
that they can take My
servants as protectors
besides Me? Verily
We have prepared
Hell
for
the
unbelievers
for
(their) entertainment.

102.
Do
the
disbelievers reckon
that they can choose
My
bondmen
as
protecting
friends
beside Me? Lo! We
have prepared Hell as
a welcome for the
disbelievers.

103.
Say,
[O
Muhammad], "Shall
we
[believers]
inform you of the
greatest losers as to
[their] deeds?

103.
Say
(O
Muhammad!) Shall
We tell you who will
be the greatest losers
in respect of their
works?

103. Say: "Shall we
tell you of those who
lose most in respect
of their deeds?

103. Say: Shall We
inform you who will
be the greatest losers
by their works.

104. [They are] those
whose effort is lost in
worldly life, while
they think that they
are doing well in
work.”

104. It will be those
whose effort went
astray in the life of
the world, and who
believe nevertheless
that they are doing
good.

104. "Those whose
efforts have been
wasted in this life,
while they thought
that
they
were
acquiring good by
their works?"

104. Those whose
effort goes astray in
the life of the world,
and yet they reckon
that they do good
work.

105. Those are the
ones who disbelieve
in the verses of their
Lord and in [their]
meeting Him, so
their deeds have
become worthless;
and We will not

105. Those are the
ones who refused to
believe
in
the
revelations of their
Lord and that they
are bound to meet
Him. Hence, all their
deeds have come to

105. They are those
who deny the signs of
their Lord and the
fact of their having to
meet Him (in the
Hereafter): vain will
be their works, nor
shall We, on the Day

105. Those are they
who disbelieve in the
revelations of their
Lord and in the
meeting with Him.
Therefor their works
are vain, and on the
Day of Resurrection

Al-Quran

ۡح ٌة ّم حن َر ّ ۚبۡح فَاّذَا
َ ال هى َذا َر ح
َ َق
ان
َ َ َجٓاءَ َوعح ُد َر ّبح َجعَل َ ٗه دَكَٓاءَۚۡ َوك

َۡۡۡۡوعح ُد َر ّبح َح ًقا

َوتَ َر حكنَا بَ حع َض ُه حم ي َ حو َم ّٮ ٍذ َ ُّي حو ُج
ض ۡ َون ُ ّف َخ ِّفح ا ُلص حو ّر
ۡ ٍ ِّفح بَ حع
ُۡۡۡۡۙجعًا
فَ َج َم حعن ى ُه حم َ ح

َوعَ َر حضنَا َجهَـنَ َم ي َ حو َم ّٮ ٍذ
ۡ ۙلّـلحكى ّفرّي ح َن عَ حر َضا
ۡۙۡۨال َ ّذيح َن كَان َ حت ا َعحيُنُ ُه حم ِّفح
ّۡغ َطٓاءٍ عَ حن ّذ حك ّر حى َوكَان ُ حوا ََل
ّ
ۡۡۡۡۡسعً ۡا
ي َ حستَطي ح ُع حو َن َ ح
ّ
ب ال َ ّذيح َن كَ َف ُر حوۤۡا ا حَن
َ اَفَ َحس
ۡۤ يَتَ ّخ ُذ حوا ّعبَا ّد حى ّم حن ُد حو ّّنۡح
ا حَولّيَٓاءَۡ اّن َا ۤۡ ا حَعت َ حدنَا َجهَـنَ َم
ًۡۡۡۡ لّلحكى ّفرّيح َن ن ُ ُز َۡل
ُق حل َه حل نُـنَبّئُ ُك حم بّ حاَل َ حخ َسرّيح َن
ًۡ ا حَع َماَل

ّ اَل َ ّذيحن َض َل سعيهم ِّف ا حۡلَي
وة
َ
َ حُُ ح
ى
الدنحيَا َو ُه حم َُيح َسب ُ حو َن ا ََِنُ حم
ُ
ّ ُُيح
ۡسنُ حو َن صنحع ً ۡا
ُ
ّك ال َ ّذيح َن كَ َف ُر حوا بّا ىي ى ّت
َ ۡۤاُول ىٮ
َربّ ّه حم َولّقَ ّٓاٮ ٖه فَ َحبّ َط حت
ا حَع َما َُۡل ُ حم فَ َل نُقّي ح ُم ََل ُ حم ي َ حو َم
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assign to them on the
Day of Resurrection
any importance.

naught, and We shall
assign no weight to
them on the Day of
Resurrection.

of Judgment, give
them any weight.

We assign no weight
to them.

106. That is their
recompense – Hell –
for what they denied
and [because] they
took My signs and
My messengers in
ridicule.

106. Hell is their
recompense
for
disbelieving and their
jesting
with
My
revelations and My
messengers.

106. That is their
reward, Hell, because
they rejected faith,
and took My signs
and My messengers
by way of jest.

106. That is their
reward: Hell, because
they disbelieved, and
made a jest of My
revelations and My
messengers.

107. Indeed, those
who have believed
and done righteous
deeds – they will
have the Gardens of
Paradise
as
a
lodging.

107. As for those who
believe and do good
works, the Gardens
of Paradise shall be
there to welcome
them.

107. As to those who
believe and work
righteous deeds, they
have,
for
their
entertainment,
the
Gardens of Paradise.

107. Lo! Those who
believe and do good
works, theirs are the
Gardens of Paradise
for welcome.

108. Wherein they
abide eternally. They
will not desire from
it any transfer.

108. There they will
abide forever, with
no desire to be
removed from there.

108. Wherein they
shall dwell (for aye):
no change will they
wish for from them.

108. Wherein they
will abide, with no
desire to be removed
from thence.

109. Say, "If the sea
were
ink
for
[writing] the words
of my Lord, the sea
would be exhausted
before the words of
my
Lord
were
exhausted, even if
We brought the like
of
it
as
a
supplement."

109. Say, If the sea
were to become ink to
record the words of
my Lord, indeed the
sea will be all used up
before the words of
my
Lord
are
exhausted, and it
would be the same
even if We were to
bring
an
equal
amount of ink.

109. Say: "If the
ocean
were
ink
(wherewith to write
out) the words of my
Lord, sooner would
the
ocean
be
exhausted than would
the words of my
Lord, even if we
added another ocean
like it, for its aid."

109. Say: Though the
sea became ink for
the words of my
Lord, verily the sea
would be used up
before the words of
my
Lord
were
exhausted,
even
though We brought
the like thereof to
help.

110. Say, “I am only
a man like you, to
whom
has
been
revealed that your
god is one God. So
whoever would hope
for the meeting with
his Lord – let him do
righteous work and
not associate in the
worship of his Lord
anyone."

110.
Say
(O
Mohammad): I am
not more than a
human being like
you: one to whom
revelation is made:
“Your God is One
and
Only
God”.
Hence, whoever looks
forward to meet his
Lord, let him do
righteous work, and
let him associate none
with the worship of
his Lord.

110. Say: "I am but a
man like yourselves,
(but) the inspiration
has come to me, that
your Allah is one
Allah.
Whoever
expects to meet his
Lord, let him work
righteousness, and, in
the worship of his
Lord, admit no one as
partner.

110. Say: I am only a
mortal like you. My
Lord inspires in me
that your God is only
One
God.
And
whoever hopes for
the meeting with his
Lord, let him do
righteous work, and
make none sharer of
the worship due unto
his Lord.

Al-Quran

ۡۡۡۡالحقّي ى َم ّة َو حزنـً ۡا

ۡٓاؤ ُه حم َجهَنَ ُم ِّبَا
َ ّ ذىل
ُ ك َج َز
َ
كف
ّ
ِت َو ُر ُس ّ حٰل
َ َ ُر حوا َواّتَ ُذ حوۤۡا اىي ى ح
ُۡۡۡۡه ُز ًو ۡا

اّ َن ال َ ّذيح َن ا ى َمنُ حوا َوعَ ّملُوا
الصلّ ىح ّت كَان َ حت ََل ُ حم َجنٰ ُت
ٰ
ًۡۡۡۡ ال ح ّف حردَ حو ّس ن ُ ُز َۙل

ىخلّ ّديح َن فّيحهَا ََل يَـبحغُ حو َن عَنحهَا
ًۡۡۡۡ ّح َو َۡل

ۡان الحب َ حح ُر ّم َدادًا
َ َ ُق حل ل َ حو ك
لّـكَلّ ىم ّت َر ّبح لَـن َ ّف َد الحب َ حح ُر قَب ح َل
ا حَن تَـنح َف َد كَلّ ىم ُت َر ّبح َول َ حو ّجئحنَا
ۡددًا
َ ّ ِّبثحلّ ٖه َم
ُۡق حل اّ َّنَا ۤۡا َنَا بَ َش ٌر ّمثحل ُ ُك حم يُ حو ىىِح
ۡۚ اّ ََلَ ا ََّنَا ۤۡ اّ ىَل ُ ُك حم اّل ى ٌـه َوا ّح ٌۡد
ان ي َ حر ُج حوالّقَٓاءَ َربّ ٖه
َ َ فَ َم حن ك
ۡـاو ََل
َۡ ً ل ً َص ّاۡل
ۡ فَلحي َ حـع َم حل عَ َم
دا
ً يُ حش ّر حك بّ ّعبَادَ ّة َربّ ٖهۤۡ ا ََح

